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8 the French Letters, which are ſpoken of 
in one of our periodical Publications, and 
i ſaid to be a bloody attack upon Dr. Kennicott, 
contain ſome curious matter, a Tranſlation of them 
was much wiſhed for, that thoſe who did not under- 
derſtand the Language might ' reap the benefit of 

them. A Tranflation was talked of for a while, and 
expected to make its appearance; but all on a ſudden 
there was a dead ſilence; it was by ſome means or 
other ſuppreſſed, and we heard no more of it. A 
thing was publiſhed, called A Letter to a Friend, pre- 
tending to give an account of the French Letters ; but 
no better idea could be formed of them from that, 
than' of the man's houſe from the brick which he 
carried in his pocket by way of ſample. And, in- 
deed, there is great reaſon to ſuppoſe, that the Au- 
thor's intention was to put a ſtop to any farther en- 
quiry ; for his Letter ſeemed purpoſely calculated 
to ſtifle the evidence of the French Letters, inſtead 
of fairly ſtating the Charges they contained againſt 
the Dottor. This gave occaſion to the preſent Tranſ- 
lation, the Author of it being defirous, that the Learned 
in general might be acquainted with the real merit 
of the French Letters; that the Perſon, to whom the 
— Engli/h Letter was written, might ſee how his Friend 
> had impoſed upon him; and that the Doctor himſelf 
(ho, it ſeems, ſays he is not all affected by the abuſe, 
as he calls it, of the French Letters, becauſe he does 
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not underſtand the Language) might be able to * 
of the truth of what is urged againſt him, and be 
properly affected by it. Who is the Author of the 
Letter to a Friend, one cannot abſolutely determine; but 
if one might be allowed to follow that Author's own 


rule, and judge from what he calls internal evidence, 


one ſhould conclude it to be the Doctor himſelf. 


There is the ſame regard for truth, the ſame ſtrength 


of reaſoning, and the ſame poignancy of ſtile ſo con- 
ſpicuous in the Doctor's Writings; and the Tranſ- 
lations from the French Letters, which occur in it, ſhew 
plainly, that the Author does not underſtand the Lan- 
guage ; fo that if it is not the Doctor, it is alter idem, 
it is one who anſwers exactly to the definition of a 
Friend, that he is a ſecond /celf, Whoever he is, it 


may not be amiſs to take ſome notice of the heavy 
Charges he exhibits againſt the Author or Authors, 


as he will have it, of the French Letters, and to ſhew 
how weakly they are ſupported ; that people may not 
be diſſuaded from reading them by the wpfavonrable 
account he has given of them. 

His firſt accuſation againſt the French Writers is 
their want of honeſty, in charging Dr. Kennicott with 
ſaying, © that the two Editions of the Hebrew Bible, 
„that of Romberg at Venzce, and that of Cardinal 
Aimenẽs at Complulum, were made from Manu- 


ſcripts furniſhed by the Jeus; and that therefore the 


J Manuſcripts were vitigus, and the Text of thoſe 
Editions corrupted.” Now if the Doctor really 


4 nothing like this, it is pity he ſhould be charged 


with it; but ſtill, I think, the Writers of the French 
Letters may not deſerve the ſevere cenſure paſſed 
upon them by this Author; for ſuppoſe they ſhould 
have read the Doctor's Work only in the Tranſlation 
of the learned Gentleman at Leipfic, who admired it 


lo greatly, that he could not reſt till he had tranl- 
lated 
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lated it into Latin; he may have erred in one in- 
Nance as well as another; and we know that the 
Doctor could not help complaining of the Tranſlation, 
for making bim, though a very modeſt man, to 
ſpeak and correct moſt coxnripenTLY. If, therefore, 
they have been miſled by a Tranſlation, it is no im- 
achment of their integrity; and the Doctor's Friend 
mould have been more cautious how he reproached 
them as men of no conſcience, for pretending to 
criticiſe a Book written in a Language they did not 
underſtand, leſt the cenſure ſhould light where he 
would not wiſh. But let us ſee what the Doctor 
doth really ſay upon the ſubject. In his firſt Diſ- 
ſertation, p. 247, he ſays, that the very many, 
and very material miſtakes in the Copies of the 
* ſacred Books of the Old Teſtament, were at firſt 
* introduced by the late and faulty Manuſcripts 
* farniſhed by the Jews, and which have hitherto 


been retained, from a falſe notion of the Few} 


* exaCtneſs in tranſcribing, in concurrence with the 
e unaccountable authority of an imperfect, contra- 
* diftory, and corrupted Maſora. — In his ſecond 
Diſſertation, p. 475, ſpeaking of the two Editions 
before mentioned, he ſays, though they ſhould 
have been both printed, not from any previouſly 
printed Copy, but directly from Manuſcripts; yet 
* as they were both printed by men who were, or had 


been Fews, from ſuch Manuſcripts as were uni- 


* formly corrected by the ſame Maſora, they would 
* exhibit almoſt univerſally the ſame Text.” Now, 
if, according to the Doctor, the miſtakes were in- 
troduced by late and faulty Manuſcripts, furniſhed 
by Jews; if the Maſora is imperfe&, contradictory, 
and corrupted, and the two Editions in queſtion 
were printed from Mannſcripts, uniformly corrected 
by the ſame Maſora, by men who were or had been 
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Jews, I do not ſee that the Authors of the French 
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Letters are very wide of the mark in charging the 
Doctor with ſaying, that the Text of thoſe Editions 
was corrupted, and the Manuſcripts were therefore 
vitious, becauſe furniſhed by the cus; and I think 
their characters will appear in the eye of the world 


as fair at leaſt as the Doctor's, who infers from the 


words of the Cardinal in his Dedication, caſtigatiſſima 
omn ex parte, veluſiulſumaque exemplaria, that his Edi 
tion was printed from late and you? Anke cor- 
rected by a corrupted Maſora. 

Another proof of diſhoneſty in the Writers of the 
French Letters, as exhibited by the Pamphleteer, 18 
their charging Dr. Kennicott with an intention to alter 
the Hebrew Bible, and to publiſh the Text as cor- 
rected by himſelf. * The only pretence brought for 
this charge, he ſays, is a miſapplied quotation from 
Dr. Kenncott's firſt Diſſertation, publiſhed in 1753, 
which was ſix years before he undertook his pre- 
« ſent Work; and he has been aſſured, that when 
«© he publiſhed his ſecond Diſſertation, in 1759, he 
« had not even then reſolved to undertake this Work 
“ himſelf, if it ſhould be undertaken at all,” By this it 
ſeems as if the Work was in a manner begun, before 
the Podaor had even reſolved to do it at all; for he 
ſet about it in the beginning of the year 1760, which 
was the time he himſelf ſays he publiſhed his ſecond 
Diſſertation; and yet, as his Friend has been aſſured, 
he had not * relolved upon it. This may appear 
ſtrange, conſidering that it ſeems to have been one 
deſign of the Dillertations to point himſelf out as the 
proper per lon to undertake the Work; and the 
truth of it might have been queſtioned, had not the 
Doctor, whole veracity may be always depended 
upon, given his gun word lor it Iudced, the late 
Archbi ſhop of Camerbury preiled him to the under- 
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counts of the Collations; he wrote to him twice 
about it in the year 1758; the Delegates at Oxford 
pitched on him for the Work the ſame year; but yet, 


juch was his extreme diffidence, it was not, as he 


tells us himſelf, till after he had been ſtill more ſtre- 


= nuqully exhorted to it by ſeveral great perſons, and 
in particular by the Archbiſhop of Canterbury, that 
he could be prevailed with, in 1760, to give up his 
lle to this laborious undertaking. | 


FI 
aking as far back as the year 1757, as the Doctor 
informs us in his Introduction to the Annual Ac- 


And is there really no pretence for charging him 


with a deſign of altering the printed Hebrew Text, 
but a m/apphed quotation from his firſt Diſſertation ? 
Ils there no intimation of it likewiſe in the ſecond 
= Diſſertation? Let us hear what he ſays in both. In 


his firſt Diſſertation, p. 565, 566, where he ex- 


preſſes his earneſt wiſhes for a new Tranſlation, he 
 alks, What it is that is to be tranſlated ?” He 
hopes, not the preſent printed Hebrew Text, but 
+ © the Text, when /uch Corrections are admitted as 
will be pointed out” But as ſome learned men, 


who allow miſtakes in the printed Hebrew Copies, are 
of opinion, that, how fully focver any various readings 
can prove themſelves Original, yet none ſhould be admitted 
into the Text of the printed Edition; he wiſhes he could 
ſee the ſentiment in its full force; but he muſt beg 
leave to contels himſelf at preſent d:fferently perſuaded, 
on that point. He then divides the various Read- 
ings into three Claſſes the firſt, certainly true the 
lecond, probably true the third poſſibly true. And he 
preſumes, p. 569, ſpeaking of the firſt Claſs, that 
their certain truth gives them a certain right to be re- 
ſtored to their original ſtations. Theſe are the 
Doctor's words, and they are ſo plain, that ſurely 
the charge of a deſign to alter the printed Hebreu 
| 4 | Text 
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Text, cannot be ſaid to be grounded only on a 
miſapplied quotation. In his ſecond Differtation, 


p. 582, he again aſks, what fort of Hebrew Text is 
to be the rule of right, or ſtandard from which to 
rint a new Tranſlation? p. 597, he fays, © what 
% nobler tribute can we render unto the Lord for all ſus 
* benefits, than to reſcue his ſacred oracles from the 
* errors introduced by the miſtakes of men? Every 
** word of God was at. firſt pure. Let us, therefore, 
* take away the droſs from the ſiluer; let us ſeparate the 


« precious from the wile.” And he concludes, p. 598, 


—* When the ſentences, words, and letters now 
taken from the ſacred Hebrew Volume ſhall be re- 
* ſtored; when thoſe now interpolated ſhall be re- 
moved; when thoſe now tranſpoſed or altered 
* ſhall be corrected; when thoſe now grown obſcure 
ſhall be made clear, and the whole again appear 
perfectly worthy of its Diving oktGiN: 

* Then Hall its doctrine drop as the ram,” &c. 
This is what the Doctor ſays on the ſubject in his ſecond 
Diſſertation; and is it then only from a milapplied 
quotation in the firſt, that the deſign of altering the 


printed Hebrew Text may be charged upon him ? 


Does it not appear pretty clearly both from the frr/t 
and fecond Diſſertation, that the Doctor's original 
antention was to alter the printed Hebrew Text ? 
And would not an impartial Jury, from this evi- 


dence, acquit the French Writers of any diſhoneſt in- 


tention in their repreſentation of the Fact? But we 
are told by the Pamphleteer, that “ it has certainly 
been declared publicly, and affirmed in print re- 
„ peatedly by Dr. Kenncott, that he will in his 


Edition publiſh every woes from the Edition of 


* Vander Hooght, without deſignedly adding or omit- 
* 1ng one fingle letter; and that it the French Gen- 


* tlemen did not know this, they ſhould have _ 


(vii J 
« aſhamed to have pronounced ſo confidently upon 
* this ſubject without previous information; and if 
* they did know it, they ſhould be ſtill more aſhamed.” 
Now really, if the Writers of the French Letters are 
a Society of Capuchins in the Convent of St. Honore, 
in Paris, as the Pamphleteer ſays they are, I do 
not ſee, that they are bound to know all, that the Doc- 
tor may declare publicly on the ſubject here in Eng- 
land; eſpecially if he is inconſiſtent and frivolous in 
his declarations; and as to the ſalvo of the paren- 
theſis (not with a new Text) in the ſtate of the Col- 


_ lations for the year 1760 (which I ſuppoſe, is what 


is meant by the Doctor's affirming in print repeatedly) 
I think they may be juſtified in paying no attention 
to it, as it ſeems to have been inſerted only to ſerve 
a preſent purpoſe, and is plainly an after-thought. 
They had the evidence of the Doctor's two Diſ- 
ſertations, the laſt of which was publiſhed in 1760, 
according to his own account, that his deſign was to 
alter the preſent Hebrew Text ; : and there 1s no inti- 
mation to the contrary in the Propoſals which were 
publiſhed at the beginning of that year. When 
therefore the Doctor ſays, at the latter end of the 
ſame year, without aſſigning any reaſon for his 
ſudden change of mind, that * his new Edition of 
5: the Hebrew Bible ſhall be printed (not with a new 
Text); might they not naturally conclude, that, 
as © the reward of his labours, was an Object he ever 
kept in view; this was done (to uſe his own words) 
for the © encouragement of future Subſcribers,” As 
the DoQor acknowledges in his firſt Difſertation, that 
many learned men objefted to. a new Text, though 


not to a collation of Manuſcripts, he could not hope 


for their pecuniary affiſtance upon his firſt Plan; and 
therefore the French Writers, having had ſome ex- 
n of the Doctor's dexterity, might look upon 
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this parentheſis only as a bait thrown out to pacify 
ſome of his old Subſcribers, and invite ſome new ones; 
which having anſwered its end, the Doctor might 
revert to his old Plan, in which he had perſiſted for 
ſeve en years. declare himſelf © differently perſuaded on 
that point, and urge once more the neceſlity of a new 
Text. 

The Judgment of our French Writers is called in 
queſtion ſor ſuppoſing, that moſt of the Manuſcripts 
we have now are modern, and were written for ſale 
by mercenary Jus. when the curiolity of the learned 
began to call for ſuch commodities : and that this is the 
realon why Hebrew Manuſcripts are much more plentt- 
ful in this age than at the time when the Text of the 
Edition of Compluttim was ſettled by Cardinal ends. 
This is a very natural, and, when all things are con- 
ſidered, a very probable conjecture : but the Pam- 
phleteer, inſtead of confuling it, treats it with ſcorn, 
and avers taat nothing he ever met w ith before 
comes up to it for ablurdity.” I fee none of this 
abſurdity : I ain rather perſuaded, that no Hebrew 
Critic, who has a good meaning, would treat the 
affair with ſo much levity. When the Study of Coins 
came into vogue, mercenary artills took advantage of 
the public curioſity. and produced ſpurious coins in 
great abundance, with ſuch a face of antiquity, that 
the beſt judges might be, and without doubt were, fre- 
quently unpoled upon. So common was this traffic, 
that Receipts are given in books of Art for ov ercaſting 
counterfeit Coins with the genuine ruſt of antic nity. 
The Fews, who are never {jack upon ſuch oc ni g 
manufactured great numbers of antique Yael. 57 
ſhekels, which Mr. Nye, a learned Antiquarian of 
Ox/ord, in his work upon Coins, hath treated with the 
contempt they delerve, pronouncing the generality of 


them to be baubles of modern original, Will not the 
lame 


[ix ] 
ſame mercenary ſpirit, which pr odaces counterfeit 
Coins, produce counterfeit Manulcripts ? And cannot 
Art add a falſe date, and a falſe complexion, which 
ſhall give a very promiſing appearance of antiquity ? 
When Libraries were thought imperfect without ſome 
Hebrew Remains, and there was ſo fair an opportunity 
of making money, would the eus neglect it, and go 
to ſleep ? Were converted Jews 10 diſhoneſt (in Doctor 
Kennicott's opinion) to Cardinal Aimenes as to impole late 
and faulty Manuſcripts upon him ; and were the un- 
converted fo conſcientious as never to write for fale, 

and make money of Chriſtian credulity ? The State of 
many Manulcripts, vrhich have an appearance of being 
hallily or careleſsly written for mercenary purpoſes, 

is ſcarcely to be accounted for on any other principle. 

Iwill tell the Pamphleteer a ſecret ; I had the luck 
to meet with an 7ſcbra;/t, who had carefully inſpected 
many of the Manuſcripts collated by Doctor Kenncott : 
he declared they were for the molt part wretched be- 
yond conception, and that he ſulpected them either 
to have been written by boys, or by ignorant 
Scribblers to make a penny of them. If ſuch an acct- 
dent as this is reckoned among the impoſſibilities, and 
the belief of it is an unparallelled ablurdity ; it will 
then be no injury to Doctor Kenn2co!t to ſuppole, that 
he is to this hour unprovided againlt ſuch an impoſt- 
tion, and never thought it worth his while to ſearch 
for any criteria, by which an authentic Manulcript 
might be dilinguiſhed from a counterfeit, that ſo the 
precious might be ſeparated from the vile. I have no 
more doubt that there have been, and now are, many 
ſpurious Hebrew Manuſcripts, than that there are 
ſpurious Shekels and other Coins, things made for ſale, 
and for no other end; eſpecially as the art was in the 
hands of the Jews, who never were wanting in inge- 


nuity, and have always accounted it one part of their 
pro- 


L =) 
profeſſion to chouſe Chriſtians of thefr money by 
counterteit wares of every other kind, The credit of 
Doctor Kenmcott's undertaking is much affected by 
this conſideration; and people will not think it has 
a good appearance, that his Vindicator ſhould diſmiſs 
it with ſo much haſte and indifference, The French 
Gentlemen are perſons of ſagacity, and I can give the 
Pamphbleteer a proof, that their conjectures are not 
quite the moſt extravagant in the world. They con- 
jectured, that Doctor Kennicotit would endeavour to 
filence their accuſations, as he has hitherto anſwered 
his opponents in England, by pleading that hs time ts 
the lime of the public: and behold, the little ſcrap 
thrown out in his vindication opens very ſolemnly 
with the old Story, that no public notice of the French 
Letters can be expected from him, who is diligently 
< engaged in the preparation of his Work for the Preſs.” 
The reaſon Doctor Kennucott has hitherto given for his 
filence, ſeems very improper for the purpole ; and 
ſome may think it does not proceed from a ſpirit of 
Truth, but partly from vanity, and partly from con- 
venience. His time, he ſays, is the time of the pub- 
lic: if fo, ſurely the public has ſome right to know, 
whether or not it is employed, as his opponents ſay, 
injudiciouſly and impertinently, upon worthleſs ma- 
terials, with a much greater proſpect of danger than 
advantage to the ſacred Writings? In anſwer to all 
theſe things, he oppoles nothing but the great value of 
his time to the public, which in plain Engh/h means 
nothing more than the popularity of his undertaking. 
But what is that? Is it abſurd, incredible, impoſſible, 
that an undertaking ſhould become popular upon par- 
tial repreſentations? Has the Public never been de- 
ceived by the promiſes of Projectors? We all know 
the power of popularity. When a project has obtain- 
eda certain degree of the public confidence, the Pro- 
Prat! jector 


= more with the hint I am now giving him, 
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jector himſelf is ſeated upon the Clouds, ſuperior to 
contradiction, and ought by no means to waſte the 
time of the public in deſcending to his own vindica- 
tion. And yet, as I faid before, it is highly probable 
that Doctor Kenmcott himſelf hath deſcended from his 
| Nation, and written this very Pamphlet which apolo- 
giꝛxes for his not writing. There is a turn of ex- 
preſſion and phraſeology peculiar to the celebrated 
Collator; and if he will read over the Pamphlet once 
dare ap- 
peal to his own judgment, that he will diſcover the 
flubſtitution therein affected, of Doctor XKennicott's 
friend for Doctor Kennicott himſelf, to be rather over- 
atled. | | | 
! The Pamphletcer has a farther accuſation of diſin- 
genuity againſt the Writers of the French Letters, for 
ſay ing that Doctor Kennicott has allowed, * that the 
„ miſtakes, which he thinks he ſees in the Text, are 
* not found in the places immediately relative to the 
** faith and practice of mankind ;” whereas the Doctor 
only ſays, they are chiefly found,” &c. But the French 
Writers are acknowledged to have quoted the paſſage 
truly at p. 100, ſo that they do not appear to have 
had any deſign to impoſe on their Readers, or mifre- 
preſent the Doctor's meaning. At the Concluſion, 
when they ſum up the whole of what has been ſaid, they 
infer the futility of the Doctors work from this 
paſſage, which I think they might fairly do; as I be- 
lieve no perſon who reads it would ſuſpect, that thers 
were any miſtakes of conſequence in the preſent Text; 
and, indeed, whatever advantage the Doctor might 
intend to make of the qualifying word cluefly, there is 
little doubt that his firſt deſign was, that his Readers 
ſhould underſtand the paſſage in the ſenſe which the 
French Writers have given to it. But which way 
ſoever thole Gentlemen had repreſented it, they _ 
5 ä ave 


55 
have had good luck to eſcape the cenſure of the Pam- 
Plileteer; for the Doctor is ſafe, whether you charge 
him with aſſerting that the preſent Text is or is not 
materially corrupt, as will appear by a few Paſſag-s 


laid together, 


Diſert. I. p. 11—In juſ- 

tice to the preſent Text, it 
muſt be (and is here with plea- 
ſure) obſerved, - that the many 
variations and errors, which 
do, in fad, occur, are chiefly 
found in places not immediately 
relative to the faith and prac- 


tice of Mankind. 


Diſſert. I. p 301. I moſt 
readily acknowledge the accu- 
racy and truth, Which happily 
obtain in the printed Editions, 
in matters relative to our faith 
and practice, and from the 
harmony of the preſent He- 
brew Manuſcripts, with all 
the antient Verſions, in theſe 
moſt important articles, I 
think that point clearly de- 
montitrabe . 


Difert. I. p. 247. And this 
too a point, which 15 certainly 
important enough to deſerve 
the ſerious attention of the 
learned; namely — That there 
have been made in the Copies 


of the ſacred Books of the Old 


Teſtament, very many, and 
very material Mis ra KES; Which 


have greatly injured the true 


ſenſe of the inſpired Authors. 

Diſſert. I. p. 557 ◻[lt is not 
only expedient, but neceſſary 
to point out the Miſtakes in- 
troduced by Tranſcribers, and 
to re-eſtabliſh the original 


readings : to ſeparate the pure 


gold from the Droſs and De- 
flement,which it has contracted 
by time and accidents, For 


we may well ſay with the Au- 


thor of the Lamentations, ch. 
iv. 1. How is the gold become 
aim! How is the moſt fine gold 
changed * ! 


I have now gone through the principal objections 


of the Pamphleteer againſt the French Writers, and 
I truſt they have been obviated to the Satisfaction 


''* Theſe words were ſpoken of Jeruſalem in its moſt degenerate 
ſtate, when there was no ſoundneſs in it ; and with what ſenſe 
or propriety can they be accommodated to the Hebrew Text, 
when the Doctor auth pleaſure obſerves, that it is not materially 
corrupt? More to the ſame purpoſe will occur in the Letters 
themſelves, | | 
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of the Reader. As to ſome others, with which he 
makes a great parade, ſuch as their miſtaking No. 11, 


Z tor two, inſtead of eleven, &c. and taking advantage 


of ſome Errors of the Preſs in the Doctor's Diſſerta- 


tions for Errors of his own, they are too trifling to 
deſerve any notice. But there are, on the other 
hand, many material charges exhibited againſt the 
Doctor by the French Writers; and what has the 
2 Pamphleteer to offer in vindication of his Friend? 


* 


0 


. Why, really, nothing at all. He defends none of 


the Doctor's Criticiſms, which are expoſed and con- 
s futed in the French Letters; nor does he invalidate 
any of the evidence that is brought to prove the Doc- 
tor's ignorance of the Hebrew Language. He ac- 
knovwledges the account of the wretched ſtate of the 
1 Manuſcripts the Doctor has collated, particularly the 


* 
£ 


Cambridge Manuſcript, No. 68, to be true; and he 


> juſlifies the collating ſuch Manuſcripts for correcting 
the printed Text, though the Doctor's own objection 
> againſt the printed Text, in his ſecond Diſſertatation, 


*, og 


7 tam various inſtances of error and nonſenſe. 


7 the truth of what is ſaid as to the qualifications of 
thoſe whom the Doctor employed in his Work at 
= Ox/ord, that many of them knew nothing more of the 


'Y Hebrew Language than the Alphabet; and he pleads 


for their ſuperior fitneſs on that account, perhaps 
obliquely intending it as a recommendation of the 
Doctor at the fame time; but ſurely ignorance was 
never ſo ſanctiſied ! It is plain that he does not want 
for inclination to defend the Doctor; he has urged 
every thing he can in his behalf, and as what he has 
ſaid amounts to nothing, it is to be preſumed there 
is nothing to be ſaid for him. I would not be under- 
livod to ſubſcribe to every thing, that the French 
Writers have advanced as Critics and Hebraills; but 


ſo 


5 


fo far as the Doctor and his Work are the ſubject of 15 
their Animadverſions, I think it muſt be . that 
they have proved their point, and that their remon- 


ſtrances are deſerving of the public attention. 


When Biſhop Mallon's Polyglott Bible firſt came . FP 
out, Mr. E, then a Scholar of Cambridge, and much 
given to the Eaſtern Languages, was determined to 


urchaſe it; but it was too expenſive for his pocket; 
he fold his Bed from under him, and took up his 
lodging in a large cheſt, which held his wearing ap- 
parel. It happened one morning as he was about to 
emerge from his cheſt. to attend the College prayers, 
the lid fell down upon him with a ſnap-lock, and ſhut 
him in paſt recovery. There he lay in durance, till 
a lervant of the College happily coming into his 
Chamber releaſed him before he was ſuffocated. Such 


an accident could not remain a ſecret : it got to the 


ears of his Father, who pitying his diſtreſs, and ap- 

lauding the zeal which had occaſioned it, redeemed 
His bed, and left him in full poſſeſſion of his Polyglott. 
The uſefulneſs of that great and noble Work to the 
critical Divine has never been diſputed, and it is now 
an honour to the Engliſi Nation. Many magnificent 
things have been ſaid, and great expectations have 
been raiſed, concerning the utility of Doctor Kennicott's 
Collations ; but if the objections in the following 
Letters againſt him and his Work cannot be better 
obviated than by a little evaſive Pamphlet aſhamed of 
its own original, no Academic will he in a Cheſt for 
the ſake of buying Kennzcott's various * of the 


Hebrew Bible. 


AD VE R- 


5 


of his pretended Corrections. 
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F the general obſervation be true, = 9 of 
Learning and Merit only are the Subjects of Cri- 


ö 3 ticiſm, Dr. Kennicott ought to be pleaſed with my 
Examination of his Performance. I hope he will 
4 think himſelf obliged to me for it, and will thank me 


for my kind aſſiſtance in making his Book known and 
reliſhed in the different Countries of Europe, and for 
procuring it the Sale that it deferves. I have divided 
my Reflections into Letters, to o prevent confuſion 


in the Subjects. 
The firſt is only a kind of Introduction to the 


matter. 

The ſecond will, perhaps, "Sloth ſome of the 
Gentlemen Librarians, as they will there find their 
Manuſcripts rather roughly handled, I make my 
apologies to them for it; but it is neither their fault 
nor mine, that their Records are no better. 

The third, which is fuller of Hebrew Paſſages, | 
is abſolutely neceſſary, both for diſcovering the genius 
of the Hebrew Language, and for ſhewing the Doc- 
tor's ignorance of it, his blunders, and want of ac- 
curacy, together with the uſeleſſneſs and inconſiſtency 


As 


an 7 
As to the fourth and fifth, as well as the Po/{ 2 
if they ſhould any way offend the DoQtor, I ſhould 
be very ſorry for it. However, he has the remedy 
In his own power ; he may anſwer me, and reſolve 
the few difficulties I propoſe to him : and I beg of 
him, for his own ſake, to do me that honour. There 
is nothing elſe wanting to compleat his glory, but to 
put to ſilence a French Hebraiſt, which he certainly 
will do, if the reaſons he offers to me are as as ſtrong 
as thoſe, which he made uſe of to demoliſh the He- 
braiſts in England. 
It is to be obſerved, that Dr. Kennicott ſilenced 
his Adverſaries by the weight of Authority alone, 
and giving them no other reaſon or anſwer, than that 


hs time was the time of the Public. 


LETTER 


lat 


L E 1 T 


OU are abſolutely reſolved, it ſeems, Sir, to 


to it's original purity, What a happineſs to the 
preſent age! What a blefling to poſterity ! Give 


me leave here to join my feeble voice to the ſhouts 


of your Admirers, and congratulate England on 
having produced ſo great a man. Yes, Sir, your 
Work is a Maſter-piece ; it ſeems to me a finiſhed 
Picture, whole only fault (if it be one) is having 
too much light in it. I think ſome ſhades, properly 
thrown in, would ſoften the glare; permit me, I 
beg of you, to try my hand for this purpole. 


There is no man, who would not eſteem, as the 
molt valuable treaſure, a perfect Edition of the He- 


brew Bible; for I do not deny that there are ſome 


Errors, though very few, and of little conſequence, 
in thoſe we have at preſent. But how many things 
are neceſſary to obtain it! There muſt be good Ma- 
nuſcripts, a thorough knowledge of Hebrew, a ſincere 
love for the Chriſtian Religion, great ſelf-diffidence, 
and, above all, an entirely diſintereſted mind. | 

C There 


„ 

There muſt be good ancient Manuſcripts, that we 

may collate carefully the printed Text with them, 

oblerve the difference between them, and endeavour 
to diſcover the reaſons of it. 


A thorough knowledge of Hebrew is neceſſary, that 


the literal and figurative meaning of the Text may be 
attentively examined, and their relation conſidered; 
that we may keep in view the peculiar genius of che 
Language, and the connection which ought to pre- 
vail, and actually does fo, between the Thoughts; as 
likewiſe the relernblanee which ſeveral Letters of 
the Alphabet bear to each other, and which the 
Tranfcriber may more eaſily miſtake than the Printer; 
and that theſe principles may be applied to the word 
from which the difficulty ariſes. 

A fincere love for the Chriſizan Religion is an effentiab 
qualification; that we may not ſtudy to find mil- 
takes in paſſages immedialely relalive to Faith, but en- 
deavour to convince the people of the excellence, 
the ſoundneſs, and the holineſs of their religion, 
and to make them reverence the book which 
contains 1t. 

Great ſcl}-diffidence is neceſſary, that "1 a Work 
may be carried on, as 1t ought to be, with fear and 
trembling; that a man may not lean to his own un- 
derſtanding, nor fet up himſelf for an Oracle or Pro- 
phet ; and, above all, that he may be very careful 
not to impoſe on the world by any falſehood or 
deceit. 

Laſtly, there ſhonld be an ad ſolutely diſt ntereſted mind, 
that the Work may be undertaken only for the glory 
of being ferviceable to Religion; a man is not to re- 
fuſe the benefactions of his Prince, the alliſtance of the 
Great, or the fubſcriptions of the Curious; but theſe 
ought not to be the principal ain of a Work. If 
Learning. 


=: 1 | 
Learning gathers Laurels, ſordid intereſt ſhould not 
# blaſt them, 


our In you, Sir, no doubt, are united all theſe quali- 
that beations, This is a fact, however, which I am going 
hs © briefly to examine. | 

. Are you furniſhed with good Matuſcripts ? 

the 2 _To enhance the excellence of the Copies you make 
rc. Rule of, you begin with depreciating thoſe from which 
a aur Bible was printed. 5 | 

of mn © The Miltakes, you ſay, (Diſſertation, Vol. I. 
he p. 247) were firſt introduced by late and faulty 
r. Manuſcripts, &c ” Now this is what you ought 
# 4 not to have ſaid, becaule it is not true, as I ſhall make 


appear. | | 
I! heſe Manuſcripts were neither late nor faulty; 
for Cardinal Ximenes, whoſe Edition has been eſteemed 
the moſt important in the Church, ſays expreſsly, 
that he had provided with great care and diligence, 
CaSTIGATISSIN'A ex omni parle, VETUSTISSIMAQUE 
exemplaria pro archetypis, the moſt co RRR and moſt 
ANTIENT copies to print from. "Theſe words ſeem to 
embarraſs you, and you flip over them very ſlightly 
in your Diſſertation, Vol. II. p. 475. as if you had 
not attended to them, though, it muſt be confeſſed, 
they are very clear and very ſtrong. 
: PR urniſhed by cus, or by thoſe who had been 
” a | | 
Z That is true; but the Jews, whom the Cardinal 
employed, were become Chiriſtians long before that 
= undertaking, and were the moſt learned men of that 
nation, How can you venture to offer ſuch a 
wretched reaſon as any proof? Do you not know - 
= it is owing to the Jews, that we are in poſſeſſion of 
[ the Bible ? That it is through their means this Book 
bas been diſperſed over the world? That they have 
= always had the greateſt veneration for it, and, b 
| C2 a 


„„ 
a peculiar providence, have never dared to diminiſh 
from, or add a ſingle word to it? And yet you will 
have it, that they have wantonly and wilfully con- 
tributed to corrupt it by furniſhing imperfect Manu- 
{cripts from which to print it. This is contrary to 
common ſenſe. All that the Jews have done has 
been, as the conſequence of their blindneſs, to ex- 
plain away the meaning of thole paſſages, which too 
plainly ſpeak againſt them, or in favour of Chriſt; 
and they would ſooner denounce an anathema againſt 
any one, who ſhould calculate Daniels Weeks, than 
meddle with the Text, in which their own condem- 
nation is ſo evidently pronounced. 

Beſides, how is it, that you do not perceive that this re- 
proach on them ſhakes your whole Work? For in ſhort, 
if the printed Text is corrupt, becauſe Manuſcripts fur- 

niſhed by Jews were made uſe of, what credit can you 
expect ſhould be given to your pretended Corrections, 
ſince all the ancient Copies, by which you flatter your- 
{elf you ſhall improve our "Text, come from them? 
And I challenge you to produce any ancient Manu- 
tcript, which was not written by a 7ew. 
But farther, you cannot deny that you have your- 
ſelf collated many Manuſcripts of Jew/h extraction. 
Such are thoſe which are called the * Haphtaroth, and 
tuch are the Rolls, which you think are exceeding beau- 
tiful; and which you make uſe of continually for 
correcting the printed Text. By what accident is it 
that the Zews of the fifteenth Century have furniſhed 
very imperfect Copies for printing the Bible, and 
the Libraries, three hundred years after, have ſup— 
plied you with very excellent ones for correcting it? 
This does not ſeem ealy to comprehend ; but there 


* Theſe are Leflons appropriated for the uſe of the Fewifh 


Synagogue. 
is 
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is, however, a good reaſon for it; and, as you, 
without doubt, are well acquainted with it, I ſhall 
only mention it for the information of thoſe, who 
may not be apprized of it. 

There are now in Europe, perhaps, three times 
the number of Manuſcripts that there were before the 
invention of printing. The reaſon is, that people 
then adhered, in ſimplicity of heart, to the Tranſla- 
tions which the Church had adopted. The Text 
was printed from the beſt Manuſcripts; and it was 
for a long time had in reverence : afterwards, when 
the Hebrew began to be ſtudied, and people thought 
themlelves very learned, becauſe they barely knew 
how to read and conſtrue it, the printed Text came 
under examination. But, as the principles of the 
Language were only ſuperficially known, and the pe- 
cular genius of it not attended to, every difficulty 
that preſented itſelf was reckoned an error of the 
Preſs; Manuſcripts were every where ſought for 
to compare with the printed Text, and there were 
very few to be found; but, . 


Auri ſacra ſames 


As ſoon as it was known, that ſome Advantage 
might be reaped from them, there appeared thouſands | 
of them. And as the Tranlcribers had the art of 
ſmoaking them, and giving them an air of antiquity, 
they were looked upon with the molt extraordinary 
veneration, and the Curious paid for them their 
weight in Gold. This was what the Tranſcriber 
wank. --- | | | 

Such, Sir, are the greateſt part of the Manuſcripts 
by which you collate, and pretend to correct the 
printed Texr. Baſe Children of Obſcurity, that owe 
their exiſtence to leli-intereſt, their excellence to pre- 
judice, and their ſplendor to impoſture. Could 

C 3 thoſe 


them the homage due to their antiquity, can one, 


Hilate our Text? This is what I am about to examine, 


* examined, and the various rcadings extracted from 


that I can affirm is, that beſides the thirty ſeven you 


. ͤ ONE 1 * 


„„ 
thofe who fabricated them ever have imagined, that 
fuch records would one day become the rivals—the 
rivals do I ſay? the Arbiters, the Comptrollers of 
the printed Text ? | ; | 

1 ſay, the greateſt part; for there are ſome of them 
truly reſpectable for their age: but, after having paid 


ought one to regard them as unt xceptionable Vouchers ? 
Are they ſufficiently correct? Are there no grols 
miſtakes, blunders, &c. in them? In ſhort, are they 
proper records to give law in the Church, and anni- 


and I ſhall follow your reaſonings as faithfully as I 
have traced your footſteps in the Libraries at Paris. 

In the ſtate of the Collation, 1767, you ſay, © The 
ufe of the thirty-feven Hebrew Manuſcripts, and 
* two Samaritan, preſerved in the very magnificent 
„ Library of his moſt, Chriſtian Majeſty, was granted 
% me.—One of the oldeſt and beſt of theſe Royal 
„ Manuſcripts, containing the whole Bible, has been 


cc 


it are numerous, and of great conlequence.” 


That ſounds well ; but I am not obliged to believe 
it upon your word; (indeed there is reaſon to 
miſtruſt you, as you will preſently fee) you ſhould 
have given the number of this Manuſcript, and then 
might have juſtified your commendation of it. Mr. 
Capperonter, who is not only a learned Librarian, but 
a man of worth, has been ſo kind as to ſhew me theſe 
thirty-feven Manuſcripts; but he could not tell me 
which 1t was you meant, though they are all very 
exactly numbered. Whether this omiſſion of your's 


is owing to forgetfulnels or deſign, I know not; all 


mention, there are many others of which you take 
o notice. | 


You 


that L | You ſay there are three Hebrew Manuſcripts in the 

-the Library of St. Germain des Pres. There are ſo; and 

S of I know likewiſe, that you had them at your lodging 
all the time you ſtaid at Paris to collate them; and 

m 2X you told one of the Librarians, that one of them was, 

paid a very good one. Why do not you make ſome men- 

Ne, tion of the variations that are found in them? You 


rs? have your reaſons, without doubt, for paſſing them 
rols over in filence; and I have mine for making them 

hey public. I will ſend you ſome of them by the next 

Nt olt. | 

me. You ſay, that, in the Library of St. Genovefe, there 

I 'Z is an Hebrew and a Samaritan Manuſcript, which con- 

"8 tain many uſeful variations. I have ſeen them both 

he and examined them; and I know not why you con- 

nd | ceal the wretched condition of the Samaritan Ma- 

nt # nuſcript. Candour muſt oblige you to allow, that 

ed tis Manuſcript contains only ſome fragments of the 


al F Pentateuch, as it does not begin till the fifth verſe 
en of the fiſth chapter of Geneſis; that the writing of 


m the firſt part is upon parchment ; that a great many 

verſes, and even ſome whole Chapters are wanting in 
e it; and that, in many places, there are whole chap- 
9 # ters written on common paper by another hand. 
d What noble variations you would have found in the 


parts that are wanting! I have extracted ſome of 
thoſe which occur in the fragments that remain, and 
you ſhall fee them. In regard to the Hebrew Manu- 
{cript, all that can be ſaid of it is, that it would be 
one third larger, if there were not a third omitted. 
Some of the omiſſions I ſhall mention in my next 
Letter, | | 
The Libraries of the Fathers of the Oratory of Ste 
Vifloire, and of the Minims, have likewiſe been 
opened to you, * The Fathers of the Oratory have 
eight Zebrew and two Samaritan Manulcripts. * 
| C 4 08 
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© of theſe, you ſay, is the Copy from which Morinus 
« printed, and is the only Samaritan Manuſcript, (out 
of ſixteen now in Europe) which has yet been 
* made proper ule of. Perhaps ſo. 

The Libraries of Ste Viftoire and the Minims have 
each only one Hebrew Manuſcript ; and as you ſay 
nothing of them, I am likewiſe ſilent. | 

In ſhort, you ſend in ſearch of Manuſcripts as far 
as China. (Col. 1768.) * Enquiries have allo been 
made, you hs.” (Col. 1764.) in America, though 
80 hitherto without ſucceſs, as to Manulcripts of 
proper antiquity.” 

That your enquiries have been without ſucceſs does 
not ſurpriſe me; for give me leave to tell you, that 

ou did not go to work properly. You ſhould have 
publiſhed an "Advertiſement in America and China, as 
early as the year 1750, in the form following, 
Tu REVEREND BENJAMIN KENNIcorf, EnG- 
Lis# Docrok or Diviniry, GIVES NOTICE, THAT 
HE HAS A MIND TO CORRECT THE PRINTED HEBREW 
TexT: FOR THIS PURPOSE, HE IS IN WANT OF SOME 
ANCIENT MANUSCRIPTS; AND HE WILL LIBERALLY 
REWARD THOSE, WHO WILL SUPPLY HIM WITH THEM. 

In ten years after, a good number of them, and of 
the molt ancient too, would have been produced. 


There muſt be a n time allowed to the Tran- 


ſcribers to write and diſguiſe them. 
But what aftoniſhes me is, that you ſhould ſay, 
t yet I am told that ſome foch Hebrew Manulcripts 


may poſhbly be found amongſt the Jews, even in 
that quarter of the world.” Well, and ſuppoſe there 


ſhould, would it any way forward your Work ? Do 
you forget then, that one of your objections againſt 


Cardinal . Bible is, that it was printed 1 


Manuſcripts furniſhed by cus, or thoſe who had 
been cus? And would you be tempted to take Ma- 
nuſcripts 


ww Wwe 
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RE nuſcripts from their hands ? Are the Jews of America 
honeſter men than thoſe of Spain? 
WE You mention allo in your firſt Diſſertation, p. 342, 
the Manuicript, No. 68, in the Cambridge Library, 
as a valuable piece, which contains ſome important 
variations. Your Subſcribers may believe you on 
your bare word, if they pleaſe, but I ſhall not be fo 
| complailant : as I have had extracts from it {ent me 
by a perſon of credit, whoſe fidelity I ſhould rely on, 
rather than on what you ſay, I ſhall analyſe it, and 
ſhew what value ought to be ſet upon it. I ſhall not 
forget to take lome notice likewiſe of the Manuſcripts, 
and Samaritan Text of the Polyglott, by which you 
retend to correct the printed Hebrew Text. 

As this detail will be ſomewhat long, and would 
exceed the bounds of a common Letter, I deſign to 
finiſh the preſent with two reflections on your un- 
dertaking; and though they may be rather diſagree- 
able to you, I cannot refrain from publiſhing them. 

Firſt. Accuracy ought to be the baſis of your Work; 
for as ſoon as it is perceived that you are guilty of 
miſtakes, you will be read with diſguſt, or, at leaſt, 
with ſuſpicion, The learned, who look for infor- 
mation in a book lo intereſting as your's, will expect 
to be certain of not having one word impoſed upon 
them for another. If you are convinced of this truth, 
as I queſtion not but you are, why do you preſent 
us with ſuch falſchoods, as the following are a ſpe- 
cimen of? 

In your firſt Diſſertation, (p. 1.) you ſay, that the 


printed Text has, 
| | [printed text, 


2 Sam. V. 1. N; which is not true; for i it is 13773X in the 


Page 227. 
1 Chron. XI. 42. 13308717, the ſame, - - V1] 
Page 427. 
Deut. XXXIII. 2. %% p, the fame, - - - WAN 
3 Chron. II. 18. Dy, the ſame, - © «© MP 


And 


1 
And in the next page you have twice together put 
, when it is y. | 
Is it then on purpole to make the printed Text ridi- 
culous, that you invent ſuch barbarous words, as are 
not of any Language ? You will tell me, perhaps, 
that they are Errors of the Preſs; but I have con- 
vincing proofs that they are not, that they are Errors 
of your own making. Firſt, In regard to the femi- 
nine word ye, which is found in the Samaritan 
Verſion, and which you maintain (Dillert. I. p. 430.) 
to be in the ma/culine Mh , as in the Hebrew printed 
Text. Secondly, Becauſe you tell us in your ſecond 
Diſſertation, p. 186, that you have found a Manu- 


ſcript, which Deut. v. 18. reads 9 Nh, where the 2 


printed Text is 117 89). I make no doubt that your 
Manuſcripe has ſuch blunders in it; but I challenge 
you to thew any Edition, where the word 59)7, and 
the others above-mentioned are to be found. "Thirdly, 
Becaule in your firſt Diſſertation, p. 428, you boldly 
aſſert, that in Habac. iii. 3. the printed Text has 
MPI ed, when it is dog dd oed. Indeed, Sir, 
ſuch inadvertencies reflect no honour on your Work. 
I omit others, and paſs on to the ſecond reflection. 
We have in France a man reſpectable for his vir- 
tues, and for his age, Father Houbzgant, of the Ora- 
tory. He engaged m a Work of the ſame nature as 
yours. In vain, after forty years labour, did four 
large Volumes in folio, of a Hebrew Bible, re-printed 
at his own expence, and loaded with his pretended 
Corrections, ſerve to force open for him the Gates of 
the Temple of Fame, and /cem to conduct him to 
immortality. His Glory was of ſhort duration ; for 
as he had not made any uſe or neceſſary application 
of the peculiar genius of the ſebrew Language, and 
had never tried his corrections, but by his own opi— 
nion, the true Hebraiſt ſoon ſaw, that the Work was. 


but 


3 


E 88-71 
but ſuperficial, naturally inferred that the miſtakes 
it announced were mere chimeras, and abided by the 
printed Text. Let us reaſon now upon this laſt 
fact. | 

Do you think, that you underſtand Hebrew better 
than Father Houb;gant ? I queſtion it: and though 
you treat him as a very * enterpriſing man, who had 
better not have publiſhed ſome Criticiſms, which ſeem 
to you too bold; though Dr Hunt, the applauder of 
your labours, exhauſts himſelf in Compliments, to 
raile you to the ſkies ; though you decorate your ſtate 
of Collations with the moſt reſpectable names in 
Europe, and which I eſteem, perhaps, more ſincerely 
than you do; though, laſtly, you have forced the 
voice of Fame to tranſmit your name to the world's 
end; yet | am not io be deceived by appearances, 
I do not ſuffer myſelf to be miſled by the acclama- 


tions of a credulous vulgar, or dazzled by the glare 
ol affected knowledge; I am convinced, that you 


know indeed how to read Hebrew, but that you have 
not a thorough knowledge of the principles and genius 
of that Language. 

You will tell me, without doubt, that the com- 
pariſon I make between you and Father Houbrgant is 
not juſt, becauſe you conſult twenty times as many 
Manulcripts as he does; and that is true: but what 
is the conſequence of it? Why, twenty times as much 
confuſion in the Hebrew Language. There are three 


of you, who have already openly attacked the printed 


Hebrew Text, and I am perſuaded that you three 
have already found more than twenty tlouſand Cor- 
ruptions. Should a fourth ariſe, equally enterpriſing, 
tiere will not remain a ſingle word in the Hebrero 
Bible, for the integrity of which one may ſafely vouch, 


* Diſſert Vol. II. p. 488. 
| Conhder 


TY 
Conſider then the conſequences of your undertaking ; 
it can never gain you any credit ; and nothing will 
be the reſult, but a miſhapen work, no way conform- 
able to the rules of found criticiſm, totally uſeleſs, 
and calculated rather to dazzle by a vain ſhew of 
pretended corrections, than to inſtruct by folid rea- 
ſonings. Take my advice, therefore, and change 
your ſubject; if you wiſh to eſtabliſh an honourable 
character. Imitate the great men of your own:coun- 
try, and diſtinguiſh yourſelf like Newton, Pope, Milton, 
Sc. by ſome noble Work, in which the ſuperiority 
of your Genius may be diſplayed. Then I will do 
juſtice to your merit; and ſhould I ſpend whole 
nights with you, as with melancholy Young, in the 
midlt of tombs and ſpectres, I ſhall honour your 
abilities, and have a ſincere pleaſure in ſubſcribing 
myſell, 


S IR, 


Your's, &c. 
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L E T T'E LAS 


Promiſed, Sir, that you ſhould hear from me 
again the firſt opportunity, and I am as good as 
my word. Not to take up your time in unnecellaz 

diſcourſe, J ſhall enter directly on the bufineſs I 
propoſed, which was to ſhew the value of the Manu- 
ſcripts you make uſe of. As you lay nothing of 
thole you ſaw in the King's Library, except that te 
moſt ancient and valuable of them contains a great num- 
ber of variations of the utmolt conſequence, and 
I know not which this Manulcript is, I am obliged 
to imitate your ſilence, But | ſhall not be ſo com- 
plaiſant in regard to ſome others; and though you 
have not thought proper to take any notice of the 
Variations which are found in them, I think mylelt 
obliged to exhibit a {mall ſpecimen of them for you, 
to ſhew your Subſcribers, and the whole Can 
world, what dependence they ought to have on your 
Labours, and on the Materials you * employ, let 
us firſt view the three Manulcripts of S. Gorman ds 


Pres. 


In the following extracts, which are not the hundredth part 


of what might be produced, the readings of the Column on the 


lift hand, are thoſe which are in the Text of Fander Hooghr's 
Edition; the Column on the g hand contains the diftœrent 
readings in the Text of the Manyeripts. | have put the meaning 
of the term or phraſe in Eng!lifh on the ſide of the Ilie, that 
ſuch Readers as are not converſant in the Hcbreny Tr anmuape may 
underſtand them, and ſec the difference between them, | 

| | The 


1 
The Manuſcript, No. 1, contains the Pentateuch, 
the * Meguloth, ad Haphtaroth. You take it to have 
been written in the thirteenth Century ; and poſſibly 
it was. It is your intereſt to give an ancient date to 
the Manuſcripts you make uſe of; but if I had been 
Librarian, I ſhould never have ed you to put 
the date to my Manulcripts. Beſides that it is aſſum- 
ing a degree of knowledge and pre-eminence which 
does not become any one, I am perſuaded your dates 
are entirely arbitrary, as I ſhall preſently prove. 


MANUSCRIPT, No. 1. 


As there are one or two leaves at the beginning of 
the Pentateuch, which are not legible, I have extratted 
ſome variations out of a great number, which are tound 
in the Haphtaro!h. 


HAPHTAR A page 180. 


Jop ks, Cray. IV. 


PRINTED TEXT. ManuSCRIPT. 
v. 4. N' He. | 4. NM) and ſbe. 
20. Na WIN N F any one 20. N20 N if he come. 
Come. 8 
23. J (proper name) | written on a raſure. 


CAP TE R V. 


v. 1. JN (proper name) v. 1. THA Deborahath. 
3 2350 Kings. 1 final is very ſmall, 
| and has been added by an- 
| bother Writer. 
18. J hazarded. Was originally ann, 
| which ſignifies a /aword, and 
| fince altered by another 
hand. 
30. M , zo ewery man. The word 'N to every, 
is omitted. 


* That is the Song of Songs, Ruth, the Lamentations, Ec- 
clenaſtes, and Esther, to which the Jews give that name. 
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E is] 
1 Kincs, Caae. XVIII. 


PRINTED TExT. ManvscRriPrT. 
v. 1. dyn he was (came) v. 1. Nr fe was 
| | (came) 
2. NN Abab (proper name) } 2. INTT has no 
: meaning 
sp u. written twice. 
G un ea, and Obadiabhb 
Ji ** A3 went another þ Omitted. 
- JM L way by himſelf. — 
11. JÞ e NN hu ſaye/?, go. 11. Jo WRT & 
thou go, ſayeſt go. 


12. N Nb JUR aher I know not. 12. „N WN, bi- 
| | ther I know. 


13. Mag when he flew. 13. 5998 means 


the ſamc. 

16. NN Ahab (proper name) * 
15. 100 be, y Omitted, 
19. NN of the grove. 10. NMRA ria. 
20. = the children. 20. /a border. 
21. ya HN D but if Baal, follow} . 

„e 125 $ him. ( Omtted. 
24. % and he anſwered. 24. 19") and they an- 

: | ſavered. 


The Manuſcript, No. 2, which you pretend was 
written in the twelfth * Century, begins with Jeu, 
Sc. Here are ſome of the Variations. 


Josua, Crap. I. | 
PRINTED Text. ManUsCRIPT. 


v. 11. y 95 for within (three | v. 11. ya has no meaning. 


days). | 
15. MI NWN eich the | 15. MW EDIT ONOX that 


Lord. you poſſeſs the Lord. 
Id, Y ie. Omitted. | 
16. B. 16. 555 according to all. 


Id, 20 thou ſendeſt us. Id. 1T5WNA not Hebrew. 


* This proves how arbitrary the dates are, which the Doctor 
216: to his Manuſcripts, For I do not believe there is diffe- 
rence enough between the writing of the twelfth and thirteenth 
Century to determine the Manuſcript, No. 2, to be one hundred 
vears older than No. 1. 


Josnua, 


1 
* 
4. 
LY 
Hoo 
Vs 
1 
lf 


| — ar Jn fon 1 


— 


[} 


Josnua, Cnar. II. 


Wierer Tar. ManusSCRIPT. 

V. 2. Mn Sebold. - Omunted | 
9. FDINDN'X your terror. Before this word there is 
added SN, which is of no 

language. | 
10. for. 10. N') of no Language. 

12. NI YA g ſaucar now to | 12. NJ WDUT 7 hear me now 

mar f mebytheLord. aD Shy the Lord. 


+ h DN! and they ſaid 17. dd N=) and they ſaid 
unto her. | unto them. Inſtead of the 
word u they have put 
cb in the margin, 
| which does not mend the 

ſenſe, 


| | CAP. III. | 
V. 1. EW 15" and they lodged | I, PW 125%) and they went 


there. there, 


ſee. 2 inſtead ofa 9. 
16. IND pH very far. Nd very is omitted. 
Cu AP. IV. 
V. 3. 12 951 WR where you hi W5N Y avhere 
Shall lodge. pon ſhall loage upon it. 

8. 21723”) and carried Coy) it means. Thy 
them, 8 have jerved them ; but as the » 
| | is placed after 2, the whole 
| Y word has no meaning, 

. 
N CAP. V. 
| . „ Mc 
| would 
V.6 Sem D e 
NR PART NR \ 7 the > Omitted. 
I N nokich 
the Lerd 
ſavare. : 
in the 
| N | firſt, 
10. ya 2 the four- | 10. Nya NA PERLA Jon the 
(DV NP ) zeenth day. : SD WY ur- 
| | | teenth 
day. 


Il. Hp 


| 
i 
l 
| 
| 
| 
} 


3. NY when you ſhall | Sn they have put R ö 


4 «© 


1 


11. NDDN the paſſower. | HD not Hebrew 
he M1 was originally three 
: Letters, which are eraſed in 
13. MM and behold. ſuch a manner, that one can- 
not diſtinguiſh what ſort .of 

Letters they were before. 


The Manuſcript, No. 3, contains the Pentateuch, 
the Megilloth, and Haphtharoth, The following are 


ono W ſome of the Variations. 

714 GENESIS, CRHAx. I. 

the PaixrepD Text. MaxuscriPT. 
Put v. 27. Napp and female = < - - NPI) not Hebrew. 
Ms CH Ap. II. 


Omitted 
8. 175% 1 alſo 22 Eden. 
Pn not Hebrew 


v. 3. 53D of every | 
8. 17 ja a garden in Eden 

19. Ty beaſt 
0 xp WR 5 ,,, 


ent * 
whatſoever he called them Omitted | 
ta 20. Nx NV avas not found | 20. Nu w to him avas found 
| 1 „ ne 
v. 10. NAH and hid myſelf Near not Hebrew 
16. JW thy huſband 16. JUN y fire | 
10 19. NYI2 in the ſaveat HDy'ia not Hebrew 
| CH A. IV. | 
7 v. 7 N | | vritten twice 
* v. 25. „y again omitted 
e 


The dates which are placed at the end of this Manu- 

ſcript are very fingular. It is dated by two different 

rlons; one ſays, that he wrote and finiſhed it on 

Thurſday, the 4th of the Month 4% (July), the“ 5063 

year of the Creation of the World, | 
—— 225 NUNN NY Ix TH1SDY 
& c. 279Y ND WH) 


As this date differs three years from that contained in the 
Hebrew characters, Candour obliges us to acknowledge, that 
unleſs the word »2»5w be omitted by an error of the Preſs, the 
ingenious Author's Objection in this inſtance is unſupported, 
as the preſent muſt have been made near three years after the 
Manuſcript was finiſhed, inſtead of three months before, as he 


ſuppoſes, 
| D | And 


$ 
1 
{5 
| 
i 
0 
[4 
f 
Wy 
l; 
N 
f 
i 


[18 ] 


And the other lays, that his mother made him a 


preſent of the ſaid Manuſcript, on Monday, the firſt 


of the month Fer (April), the 3063 year of the Cre- 
ation, &c. 


r | 2 ö 
30) D N RANA BY vn. 
& c. MINNA WAYNN M?IAPRD ?NÞ2þ 2125 


This laſt date, in which the perſon ſays, that his 
mother made him a preſent of it, is three months 
rior to the other. Two things however muſt be ob- 
ſerved ; the firſt, that inſtead of d (69) he had put a 
W ( 300), which he eraſed to ſhew that it Was a miſ- 
take; the ſecond, that you have taken no notice of 
this laſt date: but why, I know not. 

I believe that the ſhort detail I have given of Va- 
riations in the three Manuicripts above mentioned, is 
ſufficient to enable any one, however little ſkilled in 
Hebrew, to aſcertain their value. If there fill remain 
any ſcruple on that head, I declare it as a fact, and 
am ready to prove, that the above recited are not the 


hundredth par t of the miſtakes and blunders to be found 


in them. 


Let us proceed to the Manuſcripts of Ste Genevieve. 
There are two of them, one Samaritan and one Hebrew, 
I promiſed you ſome of the Variations in the Samari- 


dan. Here they are. 


GIN Un. . 


PRINTED HuBrew TexT. | SamarITan MarvscriPT* 
v. 18. MW DD) and an hun- Omitted, ſo v. 35. 
dred years | ' 
: hun | v, 28 U ο + 3 | 
28. EIYNW 8 ty - three 
mw Send: nd es 1 cok = 
cighty- 1 
* ( too years | 


Chap. 


14 
irlt 
re- 


EHE 


CH Ar. VI. | | 
PrINTED HEBREW TEXT. SAMARITAN ManvusScriPt. 
| and of every (and of e- 
* . 9757 thing v. 19 donn Do very ani- 
of all fie "wa 52191 Y mal, and 
falle 
3 they ſhall be male and fe- 
Id. nap ne ) male and fe- Id, nap - — 5 male, and it 

NM male 127 vas ſo 

20. Y of fowl 20. y the fowl! 

| of every of every 
W721 ban ) creeping WR % hing which 
MITRA ) thing of the DD, WNT creepeth of 

| earth | the earth 
v. 3. E2IDRWN of the air v. 3. Mön een the air, 


the pure 


Ex o DUS, CH AP. XX. 
v. 5. d the third genera- m2 w the meaning of 
tion ; this word is Princes, Dukes, or 
| Captains. See Ezek. xxiii. 15. 


| | 1 Chron. xi. 2. and x11. 18, 
10. dyn Nd thou ſhalt not 10. 12 MWyN N the word 


make 2 is added here as in Deut. 
| | +, t4\ | 
11, W which is { This word is omitted in the 


Text, and putin the margin by 
another hand. 


DzxvuT, CH Ar. V. 


v. 8. vynp abowe v. 8. y from above 
9. nd M mm D/ d thou | dd mD N . The 
ſhalt not worſhip them. | letter» improperly put for 7 


I ſhould have extracted more of them, and ſome 
even more extraordinary, if the greateſt part of the 
Leaves and Chapters of this Manuſcript were not 
tranſpoſed in ſuch a manner as to make 1t exceeding 
troubleſome to collate it. I ſhould likewiſe have 


given a ſpecimen of the Variations of the proper names, 


if the chief of them had not been the ſame as thoſe 
„ 5 ME 
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of the Samaritan Pentateuch, the London Polyglott, and 


the Samaritan Manuſcript of Morinus. But my time 
is not, like yours, the time of the Public *; it is ſtill my 
own, and I ſhould regret employing ſo much of it as 


J have done in the foregoing Extracts, did it not ſerve | 


to determine the value of your materials, 


In regard to the Hebrew Manuſcript, J have only 
ſelected the omiſſions in the firſt nine Chapters of Ge- 
neſis, amongſt which there is a very curious addition. 


GENESIS. 
PRINTED Text. | 


I. 26. nb G0 
and be 
* the 
II. 2. VI naw) eventh - 


| fin day from 
SO APN 7” bis 


WY WR ND 


which he 
| (bad made | 
III. 22. en the man 
23. 139 10 ill 
245% the tree J 


| = In the Manuſcript 
IV. 7. IRON n ND DN hee, or thou, ſin. 
. A very curious addition! 


* Some well grounded Criticiſms having appeared againſt Dr. 
Kennicott, inſtead of anſwering them, he ſaid, that his rime was be- 
comethe time of the Public, and by that fingularplea excuſed himſelf 
from replying to the objections that had been made againſt him. 
See his Letter inſerted in he Library, or moral and critical Ma- 
gaxine for Auguſt, 1761, in anſwer to an anonymous Letter ad- 
dreſſed to him in the ſame Magazine for the month of July, and 


the Po#/cripr of his pretended anſwer to a Letter from Dr. Ru- 
therforth, of Cambridge. | 


22. 0 


ework _ ſ Omitted in the Manuſcript, 


21 1 


and c PaINTED TkExt. 

time v. 22. pp (proper name) ? 
| my . 26. r' DN p ya) and 
it as ſeven hundred years 


erve | 


only | | 
Ge- 


2Nn, 


ript. 


VII. 13 I wives 
3 The whole verſe 8 
X. 4. the blood thereof | 


; | oo of man | 
11. 


Omitted in the Manuſcript 


I'D at the hand 
12D TW any more a 


flood 


Let us now examine that valuable piece, that fa- 
ous Manuſcript, No. 68, in the public Library at 
ambridge, in which are to be found ſome conſiderable 
Variations. | | 

You ſay (in your firſt Diſſertation, p. 342) that it 
as written by Jacob Levi, and dated in theſe words, 


RH NH. If there were only theſe two words, 
here would not be any difficulty, and it would be 
he year 610; becauſe, as you ought to know, it is 
Wonly the Letters marked with an acute accent, which 
are to be reckoned. But there follows immediately 
in the Manuſcript 17yman ma paaÞ of the building of 
the temple. Jacob Lew: ſhould indeed have ſaid whe- 
ther it was the firſt, ſecond, or third; and you, on 
ceing thele laſt words, ought to have made the proper 
calculation; it would have ſaved me the trouble of 
doing it. 

The firſt Temple built by Solomon for the Glory 
of the Lord was finiſhed, and dedicated in the year 
of the World 2999, and before the Incarnation 1001 
years. Now if the Manuſcript was written 610 years 
after the building of the firſt Temple, it would be in 
the year 1771, 2162 years old. 

The ſecond Temple was built after the return from 
the Captivity, and dedicated in the year of the world 
3489, 511 years before Chriſt. So that if the Manu- 


D 3 ſeript 


1 
age bears date 610 years after that building, it is 
now 1672 years old. 

Tf it ſpeaks of the third Temple, built by Herod, 
and finiſhed in 3987, the age of it at this time is 1174, 
and conſequently it is of the ſixth Century. If the 
date be true, I acknowledge that it is one of the mol 
ancient Manuſcripts in Europe, but, whether it is the 
better for that, is a queſtion which I ſhall now diſcuſs 
a8 methodically as I am able. 

Firſt, The firſt Variations that I ſhall ſet down are 
in a number of words which are of no Language. 


EXAMPLES. 


5 baun, Tenn, 1 ManuscrieT, | | 
en. XXX. 22. Cg ˖ e N. God (heark- =_ 
ened) to her. | Of two 2 
| [words | 
ſthey have 
made on 
dsh ane 
which is 
of no lan. 
uage, 
Lev. XXVII. 11. M- 70 the Lord Al | 
Deut. I. 25. y and brought them 1191 
oſh. XVI. 10, 350 the Canaamtes 3737 
d. XXIV. 11. NN the Amorites Nd 
Judg, IX. 1. ND /aying | | DN 


Secondly, The following are another ſet of various 
readings, which, though they are Hebrew Words, 
make no ſenſe in the paſſages where they ſtand, 


EXAMPLES. 


PrznTed Tzxr. | ManvscRiPpT, 
Exod. XXXII, 26, y5R 7o him 26. „N to me 
Lev. IV. 35. ON them | 35. DN thou 


Num. XXI. 7. DNWYandtheyſaid | 7. DW) and he aid 
Deut. XXI. 2. gyn he cities 2, y the city 
Joſhua, V. 14. NM? wot | 14. 1? to him 


Judges 


it is 


erod, 
174, 
Ff the 
mol} 
the 
(cul; 


are 


JUS 


ds, 


zes 


miſtakes occur in theſe five Letters, 


| by Ro JS, 


Prov. VI. 3. ooh — 


E 


judges IX. 51. Wy q and they went | 51. Yan he abent up 


13. cru n the ſpirit 
to them 


„ 
1 Sam. XVI. 5. mm MA rhe 
ſpirit of the Lord. 


Thirdly, It is to be obſerved that there are in the 
Hebrew Alphabet five Letters, which in ſhape greatly 
reſemble five others. 


7 He TD Mem 

and N Heth] and d Sa- 
mech 

'There are a great number of Manulcripts, where 
owing either to 
their being badly cut, or to the Manuſcripts we have 
at preſent, being for the moll part (as I ſuſpect) written 
or others, who perhaps were able to 
read Hebrew, but did not know enough of it to 
underſtand what they copied. However ancient your 
Manuſcript may be, it is likewiſe faulty in that par- 


ticular. 


7 Dateth 
and 5 Reſch 


5 Beth 
and 2 Caph 


2 Gimel 
and 3 Nun 


EXA4MPERS 


PRINTED Trxr. ManuscriPrT. 
Sam. XXV. 16. RW awwall 16. hd a noiſe or tumult. See 


1 King. i. 14. and Prov. xx 
„ 
2 Id, XXI. 18. 23 in Gob |] 18. 219 in Nob 
1 Kings III. 6. Min 12 as 6. MN Syn in this day 


this day | 
Inſtead of the verb /ojourn, 


end, a word which has no 
meaning. 

drm means nothing, 
except it had a inſerted after 
the letter D, and then it would 
ſignify the images. See Gen. 
XXX1, N 


| " evith 
Id. XVII. 20. !IXWWR a he puts Mah with a T at the 


FDy Tmann , 7e 


Journ. 


yourſelves 


D 4 I 
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I am perſuaded, that in collating this Manuſcript 
one might produce near 1400 Variations of the three 
ſorts of which I have been ſpeaking. 

Fourthly, The following are words which were 
not ſenſe in the original writing, but have been cor- 
rected and made conformable to the printed Text by 
another hand. 


ETI UI. 


PRINTED TEXT, b Maxuscgrrr. 
Gen. XXXVIII. 28. 992 pong in the 
ohen ſhe travailed ( theſe words I cover or lid 
Exod. II. 16. WPWN? zo aer were origi- 18 MNWN? of no 
nally Language 
Lev. VI. 13. PD aways np perfect 


There are about 234 Corrections of this Sort. 

Fifthly, The next I ſhall mention are ſome curious 
additions made by the Tranſcriber himſelf. It is pity 
that the greateſt part of them are not ſenſe. 


EXAMPLES. 


PRINTED TEXr. | Maxvsckipr. 
Gen. II. 9. Jan F the garden 9. run ta of the garden, 
| and from thence, 
| | C and he | and Joſeph 
ao * Na to = So 
* bim, go 14. 28T7Dv 9714 man fled, 
7? 17. N D3 and he ſaid 
| to him, go 


Exod. XVIII. 24. nwnp Moſes | 24, uh MD what Moſes 
and the and the Lord 
Lord | 1. MM MAT) ; fate unto 


XXV. 1. 977 92700 the Lord 


ſpake du mm bs. 


NWN IR unto © Mejes 
FS = Mojes 
it diſpleaſed | | it diſpleaſed 
Num. — — 0 the- ears of 1. MYA y*” the eyes, the 
NES | the Lord mM IR | ears of the 
Lord 


Deut. 


55 


th 
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rip * Si hon | Sihon 
. RN) _ x DN) N95 ushim, 
| | an | and his 
vere land 


There are Sa 330 dur Additions in the Ma- 
nuſcript. 
MIT here are likewiſe above 300 raſures. I ſhall men- 
tion only two of them by way of example. 


the Gen. II. 22. e the rib The * is upon a raſure 


VI. 21. n J for thee and Between theſe two words 
for ben | | there are three or four Letters 


PRINTED TexT. | MANUSCRIPT. 


eraſed. 


Seventhly, There are alſo more than 630 Omiſſions, 
by which the ſenſe of the places is, for the moſt part, 
deſtroyed, and among them eleven whole verſes are 
omitted. 'Two of them only ſhall be mentioned for 


example. 


Gen. I. 26. Vn creeping thing | 
III. 15. 2) JN} thy /eed and ę Omitted in the Manuſcript 


between: 


Eighthly, The doubtful words or letters, to the num- 
ber of about 450, alſo ſupply you with abundant mat- 
ter for enlarging the Collations, and exerciſing your 
critical acumen. | 

Ninthly, There are likewiſe about 120 repetitions, 
and among them three whole veries, viz. the twelfth 
verſe of the thirty-firſt chapter of Geneſis ; the ſeven- 
teenth verſe of the ſixth chapter of Exodus, and the 
tenth verſe of the eleventh chapter of Ifaiah. Some 
, 8 of the 3 are theſe that follow. 


PRINTED 


161 
PRINTED TEXT. 


Gen, XIII. 2. {D72K) Abram | | 
avhere thou art @ 


XVII. 8. YN 22 Nx 192 0 ſtranger. All the land 


, 55 unto * wk fonof 

XXVIII. 5. ND $2 127 DN ( Bethuel the Sy- ; ; 

by DN DNN Jrian 8 brother 3 goa 
WY) 2)! TR Je Rebekah, Fa- - 

cob's and E/au's Manuſcript 5 


mother 


Tenthly, There are ſome tranſpoſitions alſo, which 
give no favourable idea of the Tranſcriber's know- 
ledge, * as witneſs the word px, which is not of any 

anguage. | | COS 
i 
JEREMIAH, Crae, XLVI. 


| PRINTED Text. MAN UScIPT, 
V. 10. MN 93785 to the Lord | 10. 2785 dn, to Jehovah, 
Jehovah to the Lord 
Jupcess, CHAT. X. : 
and | | and the 
the | | Gods of 
Gods | 6, 3819 77R 7X) | Moab, 
| | | of Zi- , NY and the 
V' 6. pz ned MR) | don DT7'% 178g |} Gods of 
ANN Tn and | 8 
the don) Zi- 
Gods don 
| of 
C Moab 


In ſhort, if the initial or final letters are greater or 


lels than the others; if they are illuminated, or any 


This does not ſeem to be accurate in the original French, 


the wword Nx, Jud. x. 6. is not an Inſtance of Tranſpeſition 
but of 1»/ertion and Barbari/m, 


way 


ice 


7 


r 


b . 
way decorated with pictures; if a word or ſentence 
is left unpointed; if a line is filled up with ſome of 


the initial letters of the line following, or the vacancy 
ſupplied by a wider letter than uſual; if a word is 
abridged, or the laſt letter placed above for want of 
room, and the like, you ſmile with approbation on 
the Manuſcript, figh contemptuouſly over the printed 


Text, and deluge us with a torrent of reaſonings as 
roundleſs as they are impertinent. 


The Collation of this Manuſcript ſupplies you with 
about 12000 various readings ; but there are not 


4500, even including your futile remarks on the 
particulars juſt mentioned, and the marginal Correc- 
tions, which the Tranſcriber has taken into the Text ; 
the reſt which you reckon as Variations I can prove 
to be none at all, I will here ſubjoin ſome of them 
for the fatisfaction of the Curious. 


E 


PRINTED TExr. Manuscrier. 
Judges XVI, 24. a — — IN 
Our Enemies 
1 Sam. IV. 3. WIN — — „ 
Levit. VI. 123. bert — — DNN 
An Epha | 
Ezek. XLV. 13. UN — NDR 
2 Kings XXIV. 13. r — — MN 
| | Treaſures 
1 Chron, XXVII. 25. HAN — MOR 
| IV. 5. be — — ds 
Num. } ark | 
| X. 33. 8 — DN 


Theſe pretend ed Variations are exactly of the ſame 


importance, as the difference of ſpelling would be in 


the 


— 
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the following words of the French Language, in a 
printed Copy, and a Manuſcript alternately. 


1 


PrinTED Cop. Max uscRipr. 
Notre — — noſtre 


Hopital——— —— Hoſpital 


Hoſpital — — Hopal 
Vötre — — — voſtre 
Voſtre — — Vötre 
Sol — mn em — ſou 
Sou — — Sol 
Col | — — Cou 
Cou | col 


Farther, if I have enlarged more on the Manu- 
ſcript, No. 68, in the Cambridge Library, than on any 
other, it is with a view to enable the learned men of 
that Univerſity to examine my Extracts, I beg of 
them, with all humility, to ſatisfy themſelves of the 
truth of what I aſſert; and, if they will give them- 
ſelves the trouble to examine this Manuſcript, as well 
as the others which you take to be ſo ancient and 
valuable, I hope they will agree with me that they 
are not of ſufficient authority whereby to correct the 

rinted Text. 


This detail, Sir, is tedious to you without doubt, | 


and I would gladly have ſaved you the trouble of it, 
but you have obliged me to make it. Give me only 
a ſhort audience on the Samaritan Text of the Poly- 
glott, by which you pretend to correct the prutos 
Text, and I have done. 

I 


9 ] 

] have had the patience to collate all Genefis, and 
have there found, firſt, about ſeven hundred various 
readings, ſome of which are no ſenſe, and others are 
of no Language. The following are a ſpecimen. 


EXAMPLES. 


PRINTED HeBREw TexT. SAMARITAN TEXT OF THE 
PoLYGLOTT. 


G'E N E 1 


III. 13. 28 beguiled me 13. WN it might The read- 
be Hebrew, but it | ing is the 

is not decent to | ſame in 

| explain it. See 4 the Ma- 


UI nuſcript 

21. Pd coats | ' not He- of Mo- 
brew rinus 

22. 20D go 22. D rank See Exod. 


| xxviii. 17, 

VII. 12. gan m1 and the CF 12. n 7 \ 

rain WAs inſteadof the word | 

| it is put d 

4 which 5 not of 
an anguage, 

© in the y | 
teenth verſe 77 


| | LL inſtead of »71) 
VIII. 13. {WNT i the fr | (2-812 bad He- 
| I brew The ſame 
22. JM and winter | has nomean- pin Mori- 
| oy ing nus 
XII. 2. m and ſball be (So XVII. 1.) | 
| | Z | „q and alas 
11. D thou 11. NN meorwith 
me | 
12. VIP JR) and they will ¶ 12. vH PAX) In- 
abe thee alive ſtead of Y, they . 
have put pHN) 
which is not of | 
any Language 


XIII. 6. 


— 
LR = 


. ˙ —— mgm = = 
* * - n 2 * — . — 2 


L 


PRINTED HeBrew Texr. | SamariTan TEXT OF TAE 
FOLYCLOTT. 
XIII. 6. u together | YT! they fall be burnt. See 
7M % „%% 
XVI. 8. up N fromwhence S8. du alas Ls ſame in 
| | from hence +> Morinus 
12. N DDD wild 12. 9 fruit 
XIX. 29. 229MM go the ower- |" ode has no meaning 
throw | | 
XX. 13. Nag ae. ſhall come NN Idem 
16. Jh to thee "P57 Idem 
XXI. 17.7? d avhat aileth | J Idem 
thee? | 
XXII. 2. Ty Hine en l en- Idem 


XXII. 16. J thine only Inſtead of the word in the 

* 8 Hebrew Text, he puts 18 , 
ewhich has no meaning, and adds 
after 1t NN from me, which 1s 
a very curious addition. 


24. 195 D and Maa- 24. MDYN Di the fign Maa- 


ca | cah 
XXII. 5. 00 8? feying to | 5. 5 N! Jaying not 
him 
18. Na who vent in 18. „ in the tomb. See Job 


xxx. 24. If. xvii. 1, &c, 
XXIV. 17. „e let me | 17. „am not Hebrew 
drink 


21. MN wonder 21. anwn a feaſt, See Gen. 
| ing | x. 3. | 

XXV. 23. bz in thy | 23. PD aa i thy wombs (the 

womb ewomos of Rebecca) 

30. „D/ y let me 0D not Hebrew 

eat : | 

34. Na the birth- | pan Idem 

ie 


XXVII 19. NaN it Un 19. Yau? /ever (or fall) 
31. Wy") and a 5 has no meaning 


Secondly, What is very remarkable, J have met 
with two Rabbinical words; viz. Gen. xv. 10. n 
for , and xx1. 20. 0 for 727; and one Chialdee 


word, xvi. 16. for 1 
Thirdly, There are about 95 proper names of per- 


Tranl- 


ſons and places which never exiſted, and of which no 


C8 
Tranſlation of the Bible makes any mention, Some 
of them are as follows. | 


EZ XX W T = 
NE 


PRINTED HEBREW TEXT. ISAMARITAN TEXT OF THE 
: - POLYGLOCT 
X.. = 2, 5 
4. JN | 4. WIR | 5 
10. M72, | | 10. 7 _ 5 
7 De 13. GON Morinus's Ma- 
; | 23.4 4 23. 18 nuſcript 
; XI. 17. 359 | 17 
| 29. 2d. nN 29. DD 
| XIII. 3. zd. DN Y 3. ND 
Note, It is to be obſerved, that 
this proper name conſiſts of two Note, This means ge daughter 
words, which ſignify 1he ' houſe f of God | 
of God 
8. DNN 8. N (ſee above) 
XIV. 6. j | 6. & D (fo Morinus) 
24.97 24. 0 
XXV. 3. uh : 3. N νοο 
XXXVI. 6. 3py- 6. pw! 
| 27. Ur 27. In TY 
XLII. 36. 3/22 736. bi So ch. xliii. 14, 
. | | 15, 16, 29, and 34. Ch. xliv, 
12. Ch.xlv.12, and 14, twice. 
Ch. xlvi. 19. and Ch. xlix, 
| | 2965 <=-- 
XLVI. 13. MP | 13. MWD 
21, NN 


21. VN 


But this is not all, for I have compared it with the 
Manuſcript of Morinus, which I had in my poſſeſſion 
only two hours, and I diſcovered a great likeneſs be- 
tween them in regard to the various readings, and the 

proper names. 

Let us now ſay a few words as to the dates of your 
Manuſcripts. Firſt, I maintain that the greateſt part 
of the dates affixed to them are falſe. As m—_ 0 

| | tnele 


| 8 - 

theſe Copies are poſterior to printing, the Jews who 
manufactured them, and who lay 1t down as a law 
to cheat Chri/tzans, made no ſcruple of giving their 
work an antiquity of three, four, five, or fix hun- 
dred years, You allow this yourſelf ; in a paſſage 
you quote (Diſſert. I. p. 311.) in regard to a Manu- 
ſcript which was expoſed to ſale at Amſterdam in the 
laſt Century. © It had (ſay you) an inſcription and 
* date declaring it to have been written about three 
hundred years before Chriſt, notwithſtanding it was 
* full of the Maſoretic Minute in the margin.” Your 
reflection on this Manuſcript is juſt, and it may with 
equal propriety be applied to the others. Depend 
upon it, that though their dates may not exhibit ſuch 
a palpable contradiction, they are not leſs counterfeit ; 
and that a Tranſcriber who conliders his own intereſt, 
had rather ſecure to himſelf fifty guineas by aſcribing 
an antiquity of 5oo years only to the Manuſcript he is 
fabricating, than run the riſque of loſing all by fool- 
iſhly giving it a date of twenty ages. 

Secondly, Moſt of the Manulcripts which are not 
dated have the Maſoretic Notes in the Margin under 
the figure of bears, dogs, and other animals of the moſt 
extraordinary kind, and you eſteem them as the beſt 
and molt ancient. You may be right too in that re- 
ſpect ; but why then do you endeavour, Diſſert. I, 
p. 294, to depreciate the Edition of Athias, and make 
Leuſden ridiculous, who declares that he printed from 
the moſt ancient and moſt correct Manuſcripts, an- 
lgquſums, & accuraliſſimis, from thoſe which had the 
great Maſora in the Margin under the forms of bears, 
degs, and other animals? Do you not perceive then 
how you contradict yourſelf ? Perhaps you 
may imagine, that thole you make ule of are better, 
becaule inſtead of bears, dogs, &c. they have figures 
of Adam, Eve, the Devil, and all lorts of amphibious 


animals. 


az bil foot w ds _—_ —— 7 i. * . 


1 
animals. Be not deceived: theſe kinds of ornaments 
depend on the whim of the T ranſcriber, or the taſte 


of the age. Twenly years are ſufficient to change the 


faſhion in this reſpect ; and a Tranſcriber who had 
put bears and dogs in his firſt Manuſcript, might, per- 
haps, twenty years alter, write another with human 
ligures in it, either to catch the Purchaſer, or to make 
believe that they were more antient than the others. 

I will mention only one inſtance of this fraudulent 
device. There is a Manulcript in the King's Library, 
which is very antient, by the account given of it; for 
they make it above ſix hundred years old. But who 
could attribute to it ſuch a venerable æra, except the 
Jew Merchant who firſt ſold it, or ſome other He- 
braiſt, who was not at all acquainted with the [Tebrew 
Characters of the different ages? Indeed, by exa- 
mining myei/ the form of thole in this volume, I diſ- 
covered it to be a very modern one, and perhaps 
above one hundred years later than the invention of 
printing. To he ſure there are very curious and ex- 
traordinary figures to be ſeen in it, and it has the Ma- 


= _ notes in the margin. So that the age of it 


be the fame as the very elegant and valuable Manu- 
Grit of Aberdeen *. For it is equal in beauty, it has 
the like e ee and the Characters are the 
ſame. From whence I conclude that they were both 
written by the ſame perſon, about the 15th Century, 
or perhaps ſtill later. 

Thele, however, Sir, are the belt part of your ma- 
terials. I have actually ſelected thole, which you 
ought to make the greateſt account of, both in reſpect 
ot their antiquity, and of the place where —_ are 


found. 


See the ate of the Collations for 1701. 


« E. — 
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By what fatality is it, that, in the enormous Cata- 
logue of Manuſcripts you preſent us with, (Vol. II. 


of your Diſſertation, p. 518, & ſeq.) I ſhould not 


find two of them {ſo correct and pure as the printed 
Hebrew Text? This queſtion ſeems to you a {trange 
paradox, but I will explain it to you in my next 
Letter. For the preſent, give me leave, before I 
conclude, to amuſe myſelf a little with two various 


readings, which you mention in your firſt Diſſer- 


tation, p. 375, and. which you extracted from two I 
different Manuſcripts in the Bodleian Library, whoſe | 
encomium you likewiſe give us in the ſame Diſſerta- 


tion, p. 319, & leq, 


Theſe are your words. 


„As the Manuſcript, No. II. has a remarkable 
“ change of three words near together, I ſhall give 
* the printed Text, and ſubjoin the different readings * 


* of this Manuſcript. 


GENESIS, CHAP. XXXVI. 


v. 6. „D 2D)” D N D 9501) 1935 Na Printed Text 
VIIR WY b YIR PR 77Þ1) DIR 122 Manuſcript 


„The Hiſtorian ſpeaks here of Eſau's removal 
e from Canaan to Mount Ser; and therefore the 
printed Text is the truer reading.” What an effort 
af Genius! | | 7 
Exodus, Chap. XIII. 2. Manuſcript, No. I. 
© after NMI2I) DIR has M222) PINA.” | 
| TI don't well ſee what are your motives for citing 
ſuch variations. Beſides very improperly waſting the 
time of the Public in collating ſuch records, you loſe 
your own by reaſoning upon them afterwards. We 
knew full as well as you, that in Geneſis, Chap. 
XXXVI. 6. the ſubject was the departure of £E/au 
from the land of Canaan to Mount Ser, and not that 


of 


FFFFFE IP; 


1 


of Jacob from Padan Aram, ſince, at the beginning ok 


the verſe, hau is ex preſsly named, and it follows from 


our Manuſcript, that Hau went from the face of 
his brother E/au. How is it you do not perceive that 
you diſgrace your Manuſcripts yourſelf by exhibiting 


to us the blunders and ablurdities they contain? If it 


is to ſhew the careleſsneſs of the 7ewy/ Tranſcribers, 

een throw all your Manuſcripts into the fire at once, 

for they are all written by them. 

Another reflection I have to make is, that as you 

uſe the printed Text of Vander Hooght for the model 

of your work, and by which to collate all your He- 
brew Manuſcripts, why do not you give the fame 

readings as you find there ? 


EXAMPLES. 


In your firſt Diſſertation, p. 115, you ſay, that in Ezekiel, 
Ch, xi. 6. there is the word nm, and Vander Hooght's Edi- 
tion has N 


P. 167, 1 Chron. xi. 22. you put ÞNY23D ; in Vander Hooght 
it is „NXT ap- 

2 Sam. xxiii. 20. ÞRY2P"}D, and in Vander Hooght it is 
Nx ap | | 


P. 192, 1 Chron. xi. 31. you put MNYNPN ; it is in Vander | 
Hoght D/ DD | N 


P. 232, Idem, xi. 47. you put 7231, and in Vander Hooght it 
is 10% | 


P. 461, Idem, xviii. 16. you put d, when it is in Vander 
Heooght D 


I am well apprized that the foregoing words 
are not faults, as they have the ſame meaning with 
thoſe in the printed Text of Vander Hooght ; but I 
mention them only to ſhew how deficient you are in 

| | „ point 
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point of accuracy. It is, nevertheleſs, one of the 
moſt neceſſary qualifications for your work, and 
yet you ſeem to make no great account of it. 
I have done for the preſent ; you ſhall hear more 


from me by the next poſt. I have the honour | 


to be, 


ö 


S I R, &c. 


LETTER 
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derſtood. And 


IL I 


LET TER Mt 


N my laſt Letter, Sir, I gave you an abſtract 
only of the inſufficiency of your materials; but 
flight as it may be, I believe I ſaid enough to ſhew 
what value ought to be ſet upon them. However, 


: | leſt you ſhould not be ſatisfied with it, I now challenge 


you in the face of the whole world, to depoſit, in 
the hands of your Ambaſſador at our Court, the beſt 


and moſt ancient of your 400 Manuſcripts ; and if, 


to one fault of the printed Text (of whatever kind it 


be) which is not marked with the Maſoretic circle, 


nor corrected in the margin, or, to one good varia- 
tion of the ſaid Manuſcript, I do not. produce from 
it ten groſs blunders, or miſtakes of ignorance, I will con- 
fels myſelf to be the greateſt of impoſtors, and the 
moſt impudent of mankind. Shame and reproach 
now hang over my head, ſuſpended, like the fatal 


: | ſword, only by a ſingle hair; cut it if you dare. 


The Errors incident to a printed book may be diſ- 
tinguiſhed into three kinds: and reſpect the Letter or 


Character, the Language and the ſenſe, 


To correct the errors of the Character, nothing 


more is neceſſary than common ſenſe and reaſon, to 


ſubſtitute in the room of the erroneous Letter, that 
which ought to ſupply it's place. 

To decide concerning thoſe which relate to the Lan- 
guage, the Grammar of it muſt be thoroughly un- 


E 3 Laſtly, 
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Laſtly, lo diſcover thoſe which affect the ſenſe, a 


compleat, comprehenſive knowledge of the ſubject 
is neceſſary. Let us proceed to a diſtin conſidera- 
tion of theſe principles, and apply them. 


The Hebrew Language is not ſuch as common He- 


braiſts imagine. To deſcribe it briefly, it is ſublime 
in it's ideas, and {imple in it's narrations ; it is ſplendid 
in its expreſſions, and obſcure in it's nature; it 
abounds in figures, and conſiſts of few words. | 

Many acknowledge the ſublimity of it's ideas, ad- 
mire the ſplendor of it's expreſſions, and approve 
the ſimplicity of it's narrations ; but very few know 
how to prize the richneſs of it's figures, to penetrate 
the obſcurity of it's Genius, and to ſupply it's paucity 
of words. And muſt it fall to my lot to be your in- 
ſtructor in theſe things? Ought we not both of us 
to bluſh, I, a Frenchman, to preſume to teach you ; 
and you, an Engly/hman, to ſland in need of it ? 

I ſaid, Sir, that there were three kinds of Errors 
incident to a printed book, and that they reſpected the 
letters, the language, or the ſenſe of it. I obſerved 
likewiſe, that a moderate ſhare of reaſon and common 
ſenſe was ſufficient to correct thoſe of the firſt kind. 
And indeed were that (for inſtance) as true as it is 
falſe, which you would make us believe, viz. that the 
reading of the printed Text in Deut. xxii. 19. is 
TTY *, which has no meaning, inſtead of pn a 
damſel, and in 2 Sam. viii. 3. N (Davir) inſtead of 
T7 (David), yet theſe errors, as well as thoſe in 
other Letters, whoſe reſemblance might equally de- 
ceive the Printer and the Reviſer, are lo trifling, that 
they would not in the leaſt impeach the goodneſs of 
the book. They are ſuch as one eaſily corrects in 


* I. Differt. p. 415. 
+ Idem, p. 401. 1 
| | the 


E 

the reading; nay one often reads the word as it ought 
to be, without perceiving that it is printed otherwiſe; 
and beſides, there is no book, however perfect, that 
is entirely free from ſuch errata; even your own 
work not excepted. . No 

But it 1s not the ſame with thoſe errors which re- 
late to the Language. To know them, we muſt be 
thorough maſters of the Grammar ; and the Hebrew 
Grammar 1s perhaps the moſt difficult of any to 
underſtand. Independent of the peculiar Genius, 
which is it's Characteriſtick, the Elements of it are 
quite different from thoſe of our Meſtern Languages; 
and a particular ſtudy is neceſſary to inveſtigate them. 

It is compoſed, like other Languages, of Verbs, 
Adverbs, Nouns, and Pronouns. Give me leave to 
exhibit a ſketch of theſe four different parts; for it 
will not take up much time, as I ſhall only mention 
one or two examples under each of the propoſitions 


chat Ilay down. 

2 The Hebrew Verbs are generally formed of only 
1 | three radical Letters. PS 

1 They have four active Conjugations. The firſt is 
ſimple, and is called Kal, which means liglit, and pre- 
ö ſents to the mind only a ſimple idea, free from every 
; | circumſtance of the action which it denotes; as TP3 
| hewifited. | 


The ſecond is named Pihel, and is diſtinguiſhed by 
a reduplication of the ſecond radical, expreſſed by a 
point placed in the middle, and then it denotes an 
augmentation, or multiplicity of action; as D he 
vſited frequently. . 
The third is called phil, and is known by ang 
put before the three radicals, and then the idea it 
preſents is tranſitive, as D, he cauſed, he permitted, 
he ordered, Ec. to wifit | 


E 4 Laſtly, 


E 1 
Laſtly, the fourth is named Nil] Hael, and is formed I wh 


by the two letters 7 and H prefixed to the three ra- ant 
Coe and then, as it partakes not only of the ſecond h 
conjugation, from which it borrows the point of the wl 
ſecond radical, denoting multiplicity, but of the third 

alſo, from whence in like manner it takes the N, which JJ the 
gives it the idea of tranſition, it conſequently includes rię 
in it both theſe ideas, as TP27T he has permitted, cauſed, be 


commanded, &c. that they viſit frequently. Unleſs the un 
Verb is ſuſceptible of the idea of reflefted action, that cl 


is, unleſs the Subſtantive, which governs it, is a | nc 

Being capable of acting on itſelf; and then the force | th 

of the Verb ought to be expreſſed relative thereto, as Bl v 

Mm, he always praiſes humſelf, pn fagn thyſelf imme- | qu 

diately to be dangerouſly ill. Our Dictionaries have not | pe 

ſulſiciently dillinguiſhed the force of theſe Conjuga- p. 

tions; they often give no more power to the ſecond fa 

than to the firſt, and they are content to admit the n 

idea of reflected action in the fourth, without men- ot 

tioning that of augmentation. p 

The Hebrew Language has few Adverbs, but it ſup- | « 

plies them occaſionally by four Letters, which Gram- p 

marians call Paragogic, the N,), *, J. They are al- I © 

ways put at the end of words, and ſerve to indicate 1 

the idea which the Writer would athx to them, either | 

of augmentation or diminution, =p 

It has its Particles, Conjunctions, and Prepo- . 

litions. = 3 

The Nouns are Maſculine or F eminine, and it haas * 

no Neuters; but to expreſs them, it moſt fr equentlix © 
| uſes the Feminine, though ſometimes the Maſculine. MF © 
| The Nouns have no Cales, but they are generally S 
j 7Y preceded by Particles which denote them, WW 2 
In regard to the Pronouns, they are of two Sorts. = 
Firſt, Separable, which form a word of themſelves, = 


and are pertonal or relative; ſecondly, Inſcparable, 
| which 


„ 
which make a part of the words they are joined to, 
and theſe latter are divided into two forts—Affixes, 
which are placed at the end of words, and Prefſixes, 
which are put at the beginning. 

If nothing more were requiſite, in order to gain 
the reputation of a learned Hebraiſt, and acquire a 
right to correct the Text of Holy Scripture, than to 
be able to conjugate the Verbs, know the Adverbs, 
underſtand the Nouns, and diſtinguiſh the Pronouns, a 
ſcholar of a year's ſtanding might ' aſpire to that ho- 
nour ; but theſe general notions are only an unperfect, 
though neceſſary, collection of the materials that are 
wanted for the work. We muſt be thoroughly ac: 
quainted with the genius of the Language, fludy it's 
peculiarities, explain it's figures, and above all be 
particularly careful not to miſtake Hebraiſins for 
faults. What would you think of a man, who having 
never learnt to draw, nor mix colours, but knowing 
only in general what materials were neceſſary for 
painting, ſhould procure ſome pencils, grind ſome 
colours, ſpread a canvaſs, furniſh himſelf with a 
pallet, and not only attempt to draw a picture, but 
alſo criticize on Michael Angelo, Paul Veronefſe, Rubens, 
{itan, and all the moſt celebrated Painters in the 
world? You would think him very abſurd and pre- 
poſterous, and you would have reaſon fo to do. The 
lame would be my opinion of any man, who, having 
a very ſuperficial knowledge of the Hebrew, ſhould 
venture to write a book on that Language, and not 
only extol his performance as a Maſtcy-p:ece, but even 
carry his raſhneſs fo far as to ridicule the only book 
we bare in the Language. I will now preſent ſuch 
an one, whoever he be, with ſome examples of the 
peculiar nature of the brow Idiom. Let us begin 


with the Verbs, | 
H LBRAISMS 
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1 
HE BRA ISMS 1x Tuz VERBS. 


1 ſaid that there were four Conjugations, that the 
firſt was ſimple, and the third included in it a tranſi- 
tive Idea. The ſacred Language uſes them indiſ- 


criminately without reſerve; and the firſt is ſome⸗ : 


times put for the third. 


EXAMPLES. 


In the 6th verſe of the Ixxxiſt Pſalm, the Lord an- 1 
ſwers and ſays: yο⁹jC. D ND Naw: I heard words 
whach I knew not, inſtead of, I made to be heard words - 


which had not before made known, 
In the 18th verſe of the ixth chapter of Jeremiah, 


the ſimple verb 9223y we or ſake, is uled inſtead of the 5 


Hiphal, we are forced to ſorſale. 


m 


al 


The Preterit is often put for the Future, and the 1 | 


Future for the Preterit. I ſhall give no examples of 


it, as we may ſee on of them by only opening 
the Bible. 


The Verb 1s frequently in the Singular, and the 
Nominative in the Plural N umber. 


EXAMPLES. 


lob xii. 7. TOM na No NW: Aſk now the 
beaſts, N 2c ſhall teach thee, inſtead of, they ſhall 
teach thee. 

Gen. xxxv. 26. HO 19 WH ap 1A TR: theſe 
are the Sons of Jacob, which was born to him, in- 

ſtead of, which were born to him. 


Some- 


— T1] 
Sometimes the Verb is in the Plural, and the No- 
minative in the Singular Number. 


EA AMES + 


Exod. i. 10. MN? MRIPN 02 when there fall out 
any war, inſtead of falleth. Ee 

Prov. xxviii. 1. v JT PN) D): the wicked man 
flee, inſtead of fleeth, when no one purſueth. 


The Verb is often F eminine, and the Subſtantive 
Maſculine. | 


EXAMPLE 
Gen. xlix. 6. 9125 nm de mine honour be not 
thou united. The Subſtantive 725 is Maſculine, and 
the Verb M is Feminine. | 
Frequently the Verb is underſtood, 
EXAMPLES. 
2 Sam. X X11. 17. DNWAIA B2377m DyRT DM: 


the blood of the men that went in jeopardy of their 
lives, inſtead of, /hall 7 drink the blood of the men, 
& 


C. | 
Plal. iv. g. m995 125 m2 Wi: how long my 


glory into ſhame, for, how long wil ye turn my glory, 


&c. 


Oftentimes the Verb paſſes from one perſon to another 
in the ſame phraſe, without any intimation of ſuch a 
ſudden change. | 


_ EXAMPLES. 


E 3 
EXAMPLES. 


Jeremiah xxix. 19. D Ümοννον TAY , DNR Ah 
c οο 85): I ſent unto them my ſervants the pro- 
phets, but ye would not hear them. 

Geneſis xlix. 4. WWW NIN N 222W0 MHD 59 
dy becauſe thou wenteſt up to thy father's bed: then 
deſiledſt lou it; he went up to my couch. 


HEBRAISMS OF THE ADVERBS. 


The Adverb is frequently twice repeated; and then 
it gives an additional force to the idea. 


EAA 


Deut. xxviii. 43. dyn dyn Y nv : he ſhall 
get up above thee, above, above ; that 1 is to ſay, he ſhall 


be thy maſter. 
m2 MD TIN NNN) and ow ſhalt come down 


below, below, that is, thou ſhalt be his ſlave. - This 


Hebie is very common. 


Frequently the Adverb A a fixed ame, when. 
it is indeterminate. | 


EXAMPLES. 


Iſaiah xxx. 33. NNN PMMRD h 0 for Tophet 
is ordained of yeſterday, for, of old. 

2 Sam. Xv. 20. TN Dn thou melt neſterday, 
that is, not long ago. | 


The Adverb oftentimes makes a Compariſon, when 
it is an aſſirmation. 


EXAMPLES . 


1 45 J 
EXAMPLES. 

Job xxiv. 14. 2339 wv 5H... . ng Dp D 
the murderer riſeth with the light. i a in the 
night is as a Thief, inſtead of, is a Thief 5 

Plalm cxxii. g. po man Bom ; Jeruſalem 


ſhall be built as a City, &c. for Feru/alem ſhall be 
built à City, &c. 


Oftentimes on the contrary, the comparative Ad- 


f verb is underſtood. 
E * A M FLEX 


Exod. xix. 4. e 225 5y BIN NUN) and I 
bare you on Eagles Wings, for, as on Eagles Wings. 
Plalm cxxv. 2. 22D mmm DD 22D Bn BEI 
1y5 the mountains are round about Jeruſalem, and 
the Lord round about his people, inftead of as the 
mountains, &c. /o the Lord, &c. 


The comparative Adverb ſeems frequently to be 
uſed without occaſion, and to form a Pleonaſm. 


EXAMPLES 


Palm xlix. 13. Tena pe become like as the 
beaſts, for, like the beaſts. | 

Job xxx. 19. DN D PWhNN) and I am become 
ike as duſt and aſhes, inſtead of, I am become like 


duſt and aſhes. 


| HEBRAISMS 18 Tux NOUNS. 


The Subſtantive i is oftentimes twice repeated. 
EXAMPLES. 


„ 
EX 


Deut. xvi. 20. 971 din dx thou ſhalt follow gut. 


ut, that is, thou ſhalt follow that which is altogether Sl 
Juſt, of 
3 Jeremiah iv. 19. Nhe Wo WH in my 
u bowels, in my bowels, Jam pained, that is, there — 
is no part of my ſtomach in which I am not ol 
pained, 
Frequently the Subſtantive is wanting, and is un- 8¹ 


derſtood. 
1 . 


Gen. xlii. 30. MWP NNN D 278 WT the 
man, the Lord of the land ſpake hard (words) to 


L 
us. | 
Ifaiah xxx. 16. 23592 5Þ 231, and we will ride upon 
a ſwift (horſe) | 
Oftentimes the Adjective 1s underſtood. 
EXAMPLES. 
Gen. xxxvi. 6. N 58 and went into (another) [MR |; 
country. | 
Prov. xviii. 22. n NY TURN NY? whoſo findeth a Þ 
(good) wife findeth happineſs. 
The Subſtantive is frequently uſed for the Adjective. f 


EXAMPLES. 


fl. 


ther 


my 
lere 
not 


In- 


1 ſhepherd, On of 3 
: , 


( 47 ] 


EXAMPLES. 


Gen. xlvi. 34. en 737 53 BD Hayn every 
Shepherd is the abomination of the Egypitans, inſtead 
of, is abominable unto the Egyptians, 


Canticles i. 17. WET EIN WNA mM 
DMM the beams of our houſes are cedars, 
our rafters are firs, for, cedar, and fir. 


D 
d 


Oftentimes a plural Subſtantive 1s joined to a fin- 
gular Adjethve, 


EXAMPLES. 
Gen. xIvii. 3. TTY INA mM" thy ſervants are a 


Iſaiah xvi. PN aum i the fields of 
Heſhbon is gie for, are languid. 


The Feminine is often uſed for the Neuter. | 
EXAMPLES. 


Gen, I. 20. nan PTR MN by BSANaTaeMN | 


| 8 Ah, ny" and Nad are Feminine Adjectives. 


Pſalm x xvii. 4. pad DN. h D 


: Ip and Ny are Feminine AdjeQiives. 


The Maſculine is uled in the ſame manner; the 


: | examples of it are common. 


Frequently the W N amber is yur for the 
Plural, 


EXAMPLES. 


[ 38, 4 


EXAMPLES. 


Gen. xlix. 6. 5W Wy - « . . UN 7: they flew 
a man . . . . they digged down a wall, for, men and 


walls. | 
Lev. xi. 2. 3 e Nu Dt: thus is the bea 


which you ſhall cat, for, theſe are the beaſts, Kc. 


And the plural ſor the . | 
EL AM FL SE: 


Gen. xix. 11. me N: they ſmote with Hud. 
oY = for blmdneſs. This Hebrailm is very common, 
and is uſed to expreſs the greatnes or power of the 


ſubject. 


Oftentimes the laſt of two Subſlantives, ſeparated 
by the Conjunction ) (aud) is to be rendered by the 
Genitive. 


E KAM EE. 


Gen. in. 16. D ονj˖Ʒlx damn IL will multiply 
thy forrow and thy conception, for, I will multiply % 


forrows of thy concepuon. 
Jeremiah xxxvi. 27. Nx 232M NR n AW 


in the King burnt the roll, and the words, for, 
the rollo the words. 


Frequently there is an inver ſion * the two Sub- 
ſtantives. 


EXAMPLES. 


Joſhua ii. 6. yy DuD Hοuν and ſhe hid them 
under A of ſtalk, for, under r ſtalks of flax. 


Prov. 


49 J 
Prov. Xxvi. 2 3. ID do, ſilver of droſs, for, 
droſs of ſilver. | 


New | | 
and The Subſtantive is often uſed for the Adverb. 


beg EXAMPLES. 


Palm. Ixxv. g. dbox Dawn de, I will judge 
= right things, for, Tighteouſly. 

Pro xxxl. 9. p BU: judge nghteouſneſs, for, 
= judge 72ghteou/ly. 


The abſolute form 1s often uſed for that in Re- 
gimine. 


lend. 
non, 
the 80 

. EXAMPLES. 


1 Kings : xii. 27, yn Wu: and waters of afflic- 
tion—for yn . | 


2 Kings iii. 4. WY DR rode MD): and an hun- 
dred thouſand rams, with their wool, for, r 98: 


tca 
the 


And the Form in Regimine for the Abſolute. 


5 EXAMPLE s. 

Num. v. 18. yon : bitter waters, for, 'n 
den, 
th Ifaiah xxxiii. 6. T Don: wiſdom and know- 


ledge; for, MIN. 
HEBRAISMS or run PRONOUNS. 
The Pronoun denionſtrative is often uſed inſtead of 
the Subſtantive, | 4 
F EXAMPLES. 


„ 
r L272 


Pſalm cxiv. 2. YW2whh IR WTIP? f ANT : 
Judah was hrs Sanctuary, and Iſrael his Dominion, 
that is, the Sanctuary and Dominion of the Lord. 

Eſther 3 IX, 25. TÞN d MR): and when /e 
came before the King (that is, E. her). 


The Subſtantive is n, repeated inſtead of 
the Pronoun. 


EXAMPLES. 


Gen. Xii. 5. 133 MYR Nu 33 MEM NDS RD) 3 
and they went forth to go into the land of Canaan, 
* and into the land f Citnaan they came, for, into that 
Tand. 

Pſalm xxv. g. D B\2y 125") Bauwbha BY . 
He ſhall lead the afflicted in judgment, and he ſhall 

teach the affiided his way, for, he ſhall teach them. 


The Demonſtrative is often put for the Relative. 
K 1 . 
« Pſalm civ. 8. Dew worn D : unto that place 


which thou haſt founded for . inſtead of, unto 
zhe place which thou haſt founded for them. 


Pſalm exlii. 4. „ D 2b PIR f: in 25 


way, wherein q walked, have they laid a ſnare for me, 


for, in te my wherein I walked. 


Sometimes the Pronoun is Maſculine, when it's 
EXAMPLES, | 


Suſtantive 1 iS F eminine. 


n J oe 47 os . e CINE LE it re A Rs £ CCC 3 
28 8 8 75 3 55 LE * . MEFs; tg 5 8 5 65 V es oro es HOI AS 4 
— * 33 N . 1 . Nr 9 2 rue 2 2 . 7 * 5 


L ga J 
EXAMPLES. 


Exodus xi. 6. WR D122 YR 922 0 Ny N 
hon 85 WI) NTT 89 M2; and there hall be a 
great cry in all the land of Egypt, ſuch as there was 
none like it, nor ſhall be like it any more. The word 

cry is Feminine i in ws Hebrew, and the Pronoun 1s MY 


Maſculine. 


Judges xix. 24. UN WWI9D) NNNAN NA MN 
re XN: behold, my daughter, a maiden, and his 
concubine, them I will bring out now. The Pronoun 
them o occurs in the Maſculine three times in this verſe. 


IT? IT oe pr. e : 3 13 4 n 
8 — — 5 n — r 
— — k a — 4 pe; i 5 oaie < - — — > 1 hs 8 Jon. 5 
n D bet ter — 7 — * | 
— _ . r «as - 1 n * « 
« 4 93 * — x . matte \ * 6 


— 1 . — * 

SAS BETS ee _—_ _ 0 
N. agar 4. he GAR ee PI we 
- «ah r 1 


„ 
i n n 


5 The Pronoun is frequently of a different number 
from the Su bſtantive. 


EXAMPLES. 


Joſhua ii. 4. ND DWIRN 22 IR NN p: # 
and the woman took the two men, and hid him, for, 4 
= hid them. 9 
Plſalm xxxv. 8. mw wan deſtruction ſhall | 
come upon lam, for, upon them, The Pronoun is three : 
times in the Singular in this verle, though, in the | 
preceding verſes, the Subſtantive and the Verbs which 
it governs are in the Plural. | 


les, gs rs, een 5 we 
— 
OAT — 


— = = - 
c 3 22 8. 8 2 4 x ven 
1 
2 2 _ . $72- -w 0 61G 
if = 3 bf . 
3 ft Sa a & 1s enn 2 \ _ 
8 


The Relative Qui, quæ, quod, 1 is often underſtood. 
EXAMPLES. 


| Gene ſis xxxix. 4. WPI n 1» ** 50 et omnia erans 
fibi, dedit in manu ejus, for, qua erant, &c. And he 
put into his hand all tat he bad. 
Iſaiah vi. 6. Hamm dy dpd PSIMPIDa M987) 11A) 
Te: in manu ejus carbo, in forcipibus erat defuper _— 
h an 


(3 


and in his hand a live coal, which he had taken with 
the tongs from off the altar. 


Sometimes the Relative and * are an 
derſtood. | | 


EXAMPLES. 


Exodus iv. 13. NWN n Na W: ſend, I pray 
thee by the hand (of him whom) thou wilt ſend. 

Prov. viii. 32. YW2W \17T TW) : , bleſſed (the men 
who) keep my ways. 


Frequently the Pronoun is uſed | jointly with the 
Subſtantive, | 


* . 


Gen. ii. 17. do dN ND Y aw nym y 
But of the tree of the knowledge of good and evil, 
thou ſhalt not eat of it. This Hebraiſm is very com- 
mon, as well as the repetition of the Pronoun with 
the Relative, qui, quæ, quod, &c. It would be waſt- 
ing time to give examples of it. 5 

Beſides theſe general Hebraiſms, and many others 
not unknown, which make part of the peculiarity of 
the Language, there are the four paragogic Letters I 


before mentioned, the N, the), theo, and the j. They 


are uſed to encreaſe or leſſen the force of the words to 


which they are joined. I will give only an example 


or two of each. 
The Letter N is joined to the Verb. 
r i 7 4 


Jeremiah iii. 25. 9NW22 NAMI: the Verb 20 


means only jacere; and then, if it is rendered ſimply 


a ul — 2 


1 "i. U 


1 55 1 | 

by jacemus, the force that the Prophet intended to give 
it, by joining d to it, is not expreſſed: we mult 
therefore add an Adverb, as gnominioſe, or turpiter, 


n- 


or triſts jacemus in opprobrio noſtro: we lie down ſorrows- 
fully, or ignommouſly, &c. | TON 
| | It is joined to Particles. 
pd 3 XZ 4M #0 
Lam. i. 1. D ſhould not be rendered ſimply by 
quomodo, how; becauſe the Particle PN alone has that 
ſignification: but the N which is joined to it ought to 
8 be expreſſed, and it ſhould be tranſlated, quo funeſto 
caſu: by what fatal misfortune. | 
It is joined to the Pronoun Affix. 
l EXAMPLE. 
* | Jer. vii. 27. MD 85) ought not to be tranſlated 
ſimply, but they wall not anfwer thee : but to expreſs the 
nit thould be rendered; they will not anſwer thy re- 
1  peated cries. | | | | 
f Robertſon erroneouſly conſiders the N in this verſe as 
I a fault of the Tranſcriber. ' I do not agree with the 
, learned man in that determination, for it is not to be 
4 | doubted that the Letter is energetic here, as in many 
n other Verbs. : | 
It is joined to Nouns. 
ZA 
Nrw an entire deliverance, NNN a terr ible fear, 
0 Ny a ready aſſiſtance. | | 


F 3 . In 


N 


| L 84 J 
In ſhort, to ſum up the whole in one word, the 7 
is never uſeleſs. If it is affixed, it is either energetic 
or local. If it is prefixed, it is either demonſtrative 
or interrogative, and often energetic, eſpecially when 
it precedes a Pronoun, | 


The Letter 1 is alike energetic. It is generally put 
at the end of Nouns, Pronouns, and Particles. 


„ 


Pſalm ii. 3. May 122 MSN D vp. 
The two Verbs in this paſſage have each an d, and the 
Subſtantives a) energetic; they ought then to be ex- 
preſſed according to the idea of the Prophet: Let us 
violently break their grievous bonds; let us caſt away 
with ſcorn their heavy yoke. | 

Pſalm 1. 10. 9 Mm; the fierce beaſt of the foreſt. 

xxi. 11. TINT FN WD: their wicked fruit 
ſhalt thou deſtroy from the earth, 

* If; 4 127 v5 8: the Lord ſhall laugh to 

ſcorn theſe mad men. 
5 HR 127) IR : then ſhall he ſpeak to 
theſe rebels. 

xvii. 10. NA 5995 459 : their _—_— mouth 
[2 ſpeaketh exceeding proud). 

Exodus XV. 5. Ia 129: as rapidly as a ſtone. 

Pfalm lviii. 3. 1119 ?: their poiſon 1s) 0 as deadly 
as that of the aſp, &c. | 


The Letter * bas the ſame power. It is joined 
to Nouns. | 


EXAMPLES. 


Pfalm cx. * d- οο e by ; after the ae 
order of Melchiſcdek. | b 
Lam. 


18 J 
Lam. i. 1. Dy Dad: very full of people. 
Ibid. D122 *NA9 : very great among the nations. 


Ibid. MITRA NW : the chi, princeſs among the 
provinces, 


To Verbs. 
E X 1 M 2 


Ruth. iii. 3. hy PHRN2vw r)): and thou MAW) 


2 put ca refully upon thee thy beſt raiment. * 


= TW MI: and thou ſhalt get thee down 5 
; > I cretly to the floor. 


Ruth iii. 4. NI ROE: D: and Dare 


uncover his feet, and lay thee down ſilentliy. * 
To Participles, 


Gen. 85 11. y 1237 Hoe: binding without fear 
his fole unto the vine. 

Iſaiah xxii. 16. M jw yÞpa pn: that graveth 
himſelf in vain an AE in the rok 


Jeremiah x. 17. Ma naw? : dwelling Navy 
Jump; in his trong hold, 5 


Laſtly, the ] is a at the end of Verbs, and 
ſerves to increaſe or diminiſh their force. 


C 
Ilaiah zii. 8. ry; they ſhall be in exceeding 
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v, - Palm lix. 16. pw they ſhall wander every 


WW where. 

The ſecond chapter 4 Geneſis, and the ſeventeenth 
verſe ſupplies us with a ſtriking example of this He- 
braiſm. The Lord expreſsly forbids Adam to eat of 
the tree of the knowledge of good and evil, and ſays 
to him, if thou eateſt thereof, NWN Nm dying thou 
ſhalt dye (which is another Hebraiſm, ſignifying thou 
ſhalt furely die). But the woman, in her anſwer to the 
inſidious queſtion put by the Tempter, ſays, we may 
eat of the fruit of the trees of the Garden, but of the 
fruit of the Tree which is in the midſt of the Garden, 
God hath ſaid, ye ſhall not eat of it, neither ſhall ye 
touch it, \NR2N"7Þ leſt ye chance to die. Eve, on the 
point of yielding to the temptation, endeavours, as we 
may plainly, ſee, to leſſen the force of the terms of 
the prohibition, by adding the Particle jp, ne forte, 
and a qualifying J. The Devil on the contrar y en- 
courages her by an expreſſion which contains two 
Hebraiſms, the repetition of the word, and the ener- 
getic Letter, Pan o &: moſt certainly ye ſhall 
not die. 

Let us now proceed to the Particles, which deſerve 


| ſome attention. 
Þ ART ICLES. 
1 underſtand by this generical- name, the Prepoſi- 
tions, Conjunctions, Interjections, and alſo ſome 
Adverbs. 


They are either ſimple, as NR and , or compound, 


as Nd and N59. 
The moſt common among the ſimple are ) and , 
which our Verſions uſually render by et and quia; 


though they have very frequently: another ſignification. 
5 The 


* 


The ) oſten 1 a conſequent idea. 
A. 4% Beg 


Eccleſ. ii. 26. VH ονν] NYM MIN νν he giveth wiſ-. 
dom, and knowledge, and joy; that is, wiſdom and 


knowledge the ſources of true joy. 


It is rendered by an Adverb * time when preceded 
by ſome Particles, which are uſed as conditional Con- 
junctions, or Conjunctions of time. : 


E X 4A MP L, E. 


Jeremiah Vii. 5. D D WH ABN DR 3 

E co 

For if you thoroughly 2 your ways... en 1 
will caule you to dwell, 


It is often an alternative Conjunction. 
£34. ER 


Jeremiah xvii. 2 Ty d ο 2572 2'257 riding in 
chariots, or on horſes. Unleſs we tranſlate it, ſome 
riding i in chariots; : others riding on horſes. 


It is ſometimes ſuppreſſed in the Text. 


EXAMPLES. 


Feclel. ix. 15. d D WR NA: NvD) now there 
was found in it a poor man, bu! wile, 

Jeremiah vii. 24. 5 _ nn MYA 195 1 
but they walked in the counſels, ard in the imagina- 


tion of their evil heart. 
In 


TW} 

In a word, the meaning aſſigned to theſe two Par- 
ticles ) and , may, and ought to be, ſuch as the 
ſenſe, the conneCtion of the thoughts, and the nature 


of the idiom, into which the Hebrew is tranſlated, 


require. 

There are other Particles to which our Dictionaries 
give but one or two ſignifications at moſt ; and often, 
in particular paſſages, neither of them will make good 
ſenſe. In this caſe, we are not to impute it to the 


* 


a ſure rule; which is, that whenever the common 
ſignification cannot be applied to the ſenſe of the Text 
at all, or but indifferently, we muſt examine the re- 
lation between that Particle and the others in the ſame 
verſe, and we ſhall then infalliby find its true meaning. 


rs rt 


Eecleſ. ii. 16. 557 By DINN MMI PRI. 

We look for PN, and we find no other meanings for 
it than the interrogatives quomodo and ubmam, ? 
where then? As we can ule neither of them, and there 
is no ſenſe in aſking how, or where then ſhall the wiſc 
man die with the foohſh? we have recourſe to this 
rule, we find PR in relation with Oy ; and this ſame 
relation plainly ſhews that this Particle muſt here 


ſignify /imiliter, pariter, in like manner, alite: The wile 


and the fooliſh die alike. | 

I ſhall not pretend to exhihit to you all the ſimple 
Particles: the rule which I have now laid down for 
) and PR may be applied to all thoſe which have not 


a fixed, invariable, and determinate meaning; and of 


the laſt kind there are very few. 


c O M. 


ignorance of the Tranſcriber or Printer, but to the 
barrenneſs of the Dictionaries; and have recourſe to 


a « Ad M, - A wt 


. XXX "OG my 


39 1 


COMPOUND PARTICLES. 


Theſe have more force than the fimple ; and though 
the Dictionaries ufually confound them under the 


ſame ſignification, it is nevertheleſs true that the energy 


intended by the Letter, and ſometimes by the ſyllable 
which is added to the ſimple word, ought to be ex- 
preſſed. Not to be tedious, I will mention only one 
example. | 


The Adverb TT ſignißes una, ſimul, together. Now ⁸ 


in many places of Holy Scripture it is found com- 
pounded , and yet the ſame ſignification is given 
to it, without paying any attention to the addition of 
the ); which is a culpable neglect. We are to know 
that the Hebrew language is not ſet off, with uſeleſs 
Letters or Syllables; and we ſhall never attain to the 


energy, the majeſty, and the nervous expreſſions of 


the Hebrew Text in a Tranſlation, but in proportion 
to our attention in expreſſing the ſenſe of theſe Let- 


TED He 
Jeremiah, v. 5. 2 Nav Ih. Theſe words ought 


not to be rendered ſimply by, They have allogether 
broken the yoke. Tt 1s enervating the meaning of the 


Prophet: it ſhould be tranſlated, With one common 


effort. | | 
Hoſea, ii. 2. . ... Map: And they ſhall af- 


ſemble together... in perfect union. | 
It is the ſame with PX, Dh, 2D, Y, &c. &c. 
and with all other compound Particles, the greatelt 
part of which include a modifying idea, which cannot 
be rendered but by a Subſlantive or an W "= 
| 2 
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1 ſhall confine myſelf to this ſhort Sketch of the 


Hebraiſms, as it is ſufficient to ſhew any impartial 
perſon, how different the. genius of this 3 is 
from that of our Weſtern Languages. Though this 
knowledge is abſolutely neceſſary that we may not 
miſtake Hebraiſms for errors in the Language, it is by 
no means ſufficient in order to decide concerning thoſe 
which we imagine to be errors in the ſenſe. This is 
the third kind, of which I am now to ſpeak a few 
words. OO | wy 

In order to diſcover the true meaning of a difficult 
paſſage, many things are neceſlary. Beſides the 
knowledge of the Hebraiſms, on which we muſt al- 
ways have our eyes fixed, to make a proper applica- 
tion of them on every occaſion, it is allo indiſpenſably 
requiſite to know and underſtand thoroughly the three 
principal ſtyles of Holy Scripture, the Hiſtorical, the 
Moral, and the Prophetical. And we muſt be par- 


ticularly careful not to confound the literal ſenſe with 


the figurative“. As you are not, perhaps, acquainted 
with this diſtinction, I will inform you what it is; for 
I would not have you accuſe me of ſpeaking to you in 
an unknown tongue. | 

The {teral ſenſe is nothing more than the ſenſe of 
the words taken grammatically, and in their natural 
ſignification. For example, NB means ine. That 
1s the literal ſenſe: and this word, in the reading, 
preſents to me no other idea than that of kine, 


* The words here tranſlated the literal and the fgurativg /en/e 
would be, if ſtrictly rendered from the French, the /en/e of the 
Letter, and the literal ſenſe; but as that ſeems to be in our Lan- 
guage a diſtinction without a difference, and the Author, from 
his own explanation of the terms, evidently means, by the /z»/ 
of the Leiter, the plain ohvious ſenſe of the words ; and, by the 
literal ſenſe, what we call the figurative meaning couched under 
them, the Tranſlator thinks he may be juſtified in rendering the 
terms as he has done. BE | . h 
l T : 


14 ] 

The figurative ſenſe is the meaning which is couched 
under the literal. For example, Amos thus begins his 
fourth Chapter : 

wan MP MN ANIM Why Hear this word ye kine 


J Baſhan, or fat line. 


Certainly it is not to tine that the Prophet ſpeaks, 
but to Beings capable of underſtanding his words. 
Now, it is theſe Beings deſcribed under the name of 
tine that we are to find out, and whoſe deſignation 
conſtitutes the figurative ſenſe. | | 

Hear this word, ye fat Fine; that is the literal 
ſenſe. Hear this word, ye haughty and voluptuous Princes 
of Samaria ; that 1s the figurative ſenſe. 

This word has ſuggeſted to me a reflection, which 
cannot help communicating to you, as it may poſlibly 
afford you ſome amuſement. 

There is not really any great difference between 
MIMD, fine, and MND, Princes. Amongſt your Far- 
rago of Manuſcripts might not one of them have this 
laſt word in it? I do not know that it is ſo; but let us 
ſuppoſe it for a moment. I repreſent to myſelf then a 


8. Tranſcriber of the laſt age, or yore a Contempo- 


rary, who is eager to fabricate from the printed Text 


a Manuſcript reſpectable for its antiquity. As he 


knows how to read and write Hebrew, and underſtands 


a little of the Language, finding this paſſage in Amos, 


Hear this word, wa Y ye line of Baſan, he ſtops, 
reflects, and preſently concludes, that it cannot be 
right. © This 1s certainly an error, ſays he to himſelf ; 
but NP means Princes, let us e'en put that down; 
* it is more noble to addreſs the diſcourſe to Princes of 
* Baſan, than to ine of the Country.” And fo Y 
is entered on record. How many thouſand variations 
are in the ſame taſte! | 
I next trace this Manuſcript in its progreſs, and [ 


fee it after a few years direct its courſe towards ſome 


famous 


1 62 1 


famous Library; where it is received and treated with 5 


that reſpect which is due only to venerable antiquity, 
A date 1s then fixed to it, and that 1s enough. At 
laſt it js intruſted to the care of ſome curiouſly learned 
man to extract its variations. And here my imagina- 
tion preſents to itſelf a very extraordinary ſcene. 
Methinks I ſee five or fix dirty Boys placed round their 
Maſter, muttering ſome oaths, and comparing old 
rags of Manuſcripts with the printed Text. One of 
them has in his hand my Manuſcript, he lights upon 
this paſſage in Amos, and finds in his copy MW 
Princes; and then turning back to the printed Text, 
he there ſees n kine. Ah, Maſter, exclayns he, 
with ſome emotion, How horrid! the printed Text 
reads ine. The old Hebraiſt runs to him, cocks his 
glaſs, compares the two readings himſelf, and ap- 
8 the ignorance of his Pupil, and of the 

ranſcriber. A variation of the utmoſt conſequence! A 
ſhout of joy; an anathema on the printed Text; a 
canonization of Manuſcripts without reſerve. ...... 
Don't you think my reveries very pleaſant? But to 
xeturn. | | | ; 

1 fay then, that to diſcover the figurative ſenſe of 
Holy Scripture, we ought fully to underſtand the dif- 
ferent ſtyles in which it is written. There is none 
more difficult than the prophetical; but we ſhall in 
vain endeavour to diſpel this darkneſs, if we are igno- 
rant of the cauſes of it: we mult begin then with diſ- 
covering them, and know, | 


iſt. That the prophetical Books are full of reticen- 
cies; that is, that there are numberleſs paſſages where 


the Phraſes are not compleat, and where the Tranſlator 


is obliged to ſupply the Verb, or word that is wanting, 


in order to give to the idea, intended by the Prophet, 
all the perſpicuity that it requires. | 


EXAM- 


es I. - A 


(6g 1] 


E n u P E K 


7. ND 2D DDI RYAN $5 9 
The reading i in pl. LXXV. i „ ner 
dd n, 27 


For e n. 


nor 72 the deſert mountains. 


v. 8. But God is the Fudge. 

It muſt be evident to every one, that in the words 
of the 7th verſe, the ſenſe is not compleat. But the 
text will not therefore be exclaimed againſt as being 
corrupt, except by the ignorant; for the true Hebraiſt, 
who has ſtudied the prophetical ſtyle, ſees at firſt view 
the reticency, and looks from whence to ſupply what 
is wanting. He has not far to go, for he finds it in 
the firſt words of the following verſe. He takes the 
Participle h (Judge) and gives it a retroactive 
effect; he refers it back and applies it to the phraſe, 
which has no verb, and tranſlates it; ** It is neither 
from the eaſt, nor from the weſt, nor from the 
<« deſert mountains that the Fudge /hall come; it is God 
* who is the Judge.” 

I will give you another Example, which perhaps 
you will not be ſorry to ſee. 

Hoſea in his firſt Chapter relates the Comma, 


r him by the Lordi in theſe words: 


v. » 'm DN J Mp Þ pwn 58 mm ARM) 
mT” e PORN u Mt A DI 1791) 


Literally. And the Lord aid unto Hoſea : Co, take 
wo thee a wife of whoredoms, and children of whoredoms; 


for the land by whoring hath commulted * gguinſt 


the Lord. 
How many Hebraiſms and Difficulties are here! 
5 2 
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The Infidel. with confidence quotes | this verſe as | 


. that the Lord not ö f 0 5 com- 
mand the contrary to bis own W; 87 a 727 ex- 


ulting in his victory, þ erects on this text a {ro y to 
impiety and irreligion. The true Hebraiſt, he — 5 
is moved neither with e hay, nor grit 


the ſecurity of his adverſary, but attentively. e 
the text, and imme LLATCLY. . llects, that the ro» 
phets, -when-ſpeaking, of dolatry y. ſeldom deſcribe it 
by any other-terms;than;thoſe of 7 and . 
tery. {This is æ fact which, Mg e 

The! yeil of this enigmatical term being thus re- 
. a ſmall ray of lh | 17 0 thrown on the meaning 
of the Verſe For it would be leſs repugnant to ſay, 
Take an idolatrous wife, a epi dren of 1 
than to ſay, take a Mk Whoredoms,: and d Chil- 
tren of Whoredoms; becau 8 l J an id 1 55 
wife the Children may 8 0 8; 5 
taking even a proſtitute for 4 law tul.w - ny: h 3 Ne 
by her. are legitimate, and, can ne 1; led, 85 re- 
— dak t ain chis e 17 = 
tion there ſtill remains an inſuperah e difficu 
the Law of Moſes there is an exprels 
only àgainſt taking 4 wife 
(Levit. xxi. 974) but allo againſt n Sede 
with Idelaters. (Deut. vii. g) Te . therefore 
cannot command his Prophet to do. Kg ſo that 
the true ſenſe of the prophecy is not yet diſcovered. 
But by an application of his principles, the true He- 
braiſt will, in the ſame verſe, find this. difficulty re- 
ſolved; forindependently on the firlt zeticency between 
'm and , which the Conjunttive 1 indicates, 
and which good ſenſe. alone ſhews muſſ be ſupplied by 
theſe words, procrea-filios, beget Children, he examines 
the latter part of the Lext, and he: there finds theſe 
words; /or the Land by whoring hath committed whoredom 


fron 


f eh. — 
0 Kl ore, 


1 


from after the Lord. This double Hebraiſm of the 


repetition of the Verb and the compound Particle 
does not ſtop him; for, being accuſtomed to the genius 
of the prophetical ſtyle, he renders the repetition of 
the Verb by an Adverb of energy (hath committed 
whorecom /hamefully) and the compound Particle by a 
Verb, (departing from the Lord.) 

But he fixes his whole attention upon this word, 
the LAND which hath committed whoredom  ſhamefully, 
and reaſons thus: My Religion teaches me, that 
“God cannot command any thing contrary to his 
© Law : common ſenſe and reaſon tell me, that Chil- 
« dren born in lawful marriage cannot be Children of 
* Whoredoms. It is therefore neither on the Mother 
* nor the Children that the infamy of this epithet is 
* to light Upon whom then will it fall? Upon the 
* Land, which, to commit whoredom with Idols, 
* departs from the Lord. Now if it be the land 
* which commits whoredom, as the Prophet himſelf 
* ſays, this wife, that he is to take by command of the 
Lord, is no longer a wife of whoredoms, but a 
te wife of the land of whoredoms; and the children 
* born of her, will be, for the ſame reaſon, children 
vorn in the land of whoredoms ; that is, of Idolatry. x 
In order to give a reaſonable, juſt, and orthodox ſenſe 
to the text, we have only to take the word y, land, 
which is in the latter part of the verſe, and, by the 
rule of reticency, carry it to the former part, and it is 


the Subſtantive which governs the whole. 


But further, the cauſe of ſuch a command ſhould bb 
enquired into. The Children of Iſrael had been given 
up for near two Centuries to the moſt ſhameful 
Idolatry. To draw them from it, the Lord had for 


a long time threatened them with the ſevereſt judg- 
ments : at laſt he makes uſe of the miniſtry of Hoſea. 


Go, ys he to bim, take a wife in this land of Ido- 
| G latry, 


t 66 1 


latry, and beget children. T A Prophet obey's, he 
marries and has children; 3 but. the. Lon himſelf names 
them, he calls one of them rr N hr L will no more 
have mercy, and another, ay, No, J are agb ny pepple. 
The Ae ae the Lord in this tranſaftion- was to 
ſet | fa this wee e children 
whole E Hane e be, 2 proof, a memento, a con- 
flant, living monument of his indignation. againſt 
them, and of, the miſeries he was, about to bring upon 
them. This was the, deſign of the marriage, which he 
commatided his Prophet to contract. Was it necel- 
ſary for or this purpoſe” that his Prophet ſhould take a 
Wife. of Whoredalne? .and is it not inſulting the infi- 
nite. holineſs of the, God we. ſerve, to make; him give 
his Miniter {ſuch a command? 50 
This is the manner in which the Chriſtian Hebraift 
findies the Hob Scriptures, and reaſons on them. 
But our. method: is the, dame is ga qualtivn I 
hall conſider preſenily : bus enpttchflin, 
(,2Aly.; Enallages occur. [EAST A be dr 5. 
ung. There Ke is a-comtiral, change of tenſes, moods, 
conjug ugations, mbers, genders, and perſons. I have 
br de ſome examples uf them in the Hebraiſms of 
erbs, and. therefore, I fhall content my ſelf here 
with laying down onè ſingle rule, as à ſute guide in 
the midſt of the oblcurity ocenſioned by the change 
of Tenſes and Moods in the prophetical books. ü 
The object which the ſacred Writer has in view 
mult be attentively conſidere$: if. he treats of future 
events, the Preterits are to be changed into Futures, 
and the Futures left as they are. If his, ſubject is pre- 
ſent events, the Pxeterits and Futures. muſt; be put in 
the preſent; and laſtly, if the Prophet relates. paſt 
tranſactions, Preterits are to be ſubſtizmed for Futures. 
Every: thing depends on rightly 3 the 
Inns ſenle. 
| 3dly. The 
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1 
gdly. The Hebrew Scriptures | Aoahd with figura- 


tive terms; with metaphorical, enigmatical, ,arabo- 
lical, and ſymbolical 3 which ſpread a 


thick veil over the true meaning of the ene 
The firſt Chapter of Ezekiel iS à rich embroider 
ſymbolical figures, as the ſong of Habbakuk is of « Ag. 
matical. Nov, is it by looking for; or ſuppofing Faults 
in the printing, that the mea 18 of theſe Chapters is 
to be diſcovered? No, Sir, yo m night conſult 45 thot- 
ſand Manuſcripts, and give account of 7wo millions of 
variations, without throwing ah. ii ht upon them. 
It is learning that is neceffary to SH them; it is a 
ſound judgment free from every” prejudice ; 4 Parti- 
cular attention in examining Meber theſe fi zulatire 
words are not uſed elſewhere” and ift what fene; a 
ſkill to compare their agreement one with another, 
and trace them all back to their ſirſt fource. In a 
word, it is the ability of aſſigning to them their true 
ſignifications, and applying each of them to that par- 
ticular which the Prophet intended to point out. And 
do you think that this is to be learnt by collating old 
Parchments? 1% bas 1901428 41208 ONE 
Achly. There ate general and hideterminats Words 
which muſt be' reſtrained to à particular ſenſe; and 
particular words which muſt be extended to that ge- 
neral meaning, which n and connection of the 


lee 


n oy” ave of | mts 


+ 2" {| T0 


* 5 Ty 1 » 2 * . 0 
t; S Amir 
Laich Xi, wah party vw! ahi Teil punifh 
the world for their” evil: - Certainly 'the whole world is 
not to be underſtood by the word here uſed for the 
Prophet? is foretelling the overthrow of Babylon orily. 
„ng ( ip 10 ebiod a 211 | Zach. 


a4 


„„ 

Zach xi. 1. Nea WR Der D ond Hyd: 
Open thy doors, O Lebanon, that the fire may devour thy 
Cedars. 7 35 . 

Every one perceives that Lebanon is here a parti- 
cular word, that muſt have a more general ſenſe, and 
be extended to the object whoſe deſtruction the Pro- 
%%% | 

gthly. It is very common in the prophetical writings 
to find a change of perſons, without any thing in the 
text to intimate it; and yet it is a figure to be carefully 
attended to, leſt what the Prophet ſays, or thoſe ſay 
to whom he addrefles himſelf, ſhould be made to come 
from the mouth of the Lord, and vice verſa. 

The ſecond Pſalm is a proof of this; where the 


Church, the Ungodly, the Meſliah, and the Prophet 


all ſpeak alternately. 
6thly, Laſtly, there is in the Sacred Books, an har- 
mony and connection of ideas, which we muſt never 
loſe fight of when we have once found it; and which 
we mult look for and diſcover, when obſcured by 
Hebraiſms. It is one of the ſureſt marks of the good- 
neſs of a Tranflation, and the ſenſe given ta difficult 
paſſages, when the connexion preſerved between what 
precedes and follows is ealy and natural. 
Thee, Sir, are in general the moſt eſſential princi- 
ples of the Hebrew Language ; they are acknowledged 
by all Grammarians, and | am only their echo in 
reciting them. You will ſay, without doubt, that 
you know them as well as I do; and that it is an inſult 
to think of teaching you. And | anſwer by an argu- 
ment which admits of no reply: Either you do know 
them, or you do not. If you do not know them, 1 
am ſo far from offering you any inſult by attempting 
to teach you, that I expect from your gratitude a very 
handſome preſent for my trouble. If you do know 
them, why do you not make ule of them ? Why have 
| you 


you 
Ver 
2 firſt 
pres 
that 
that 


© > 


Aa $f 


y you given ſuch an arbitrary explanation of the fi ve Heft 
| Verſes of the 3 3d Chapter of Deuteronomy i in your 
- D firſt Diſſertation. page 422. ' 1 ſhall examine „our 
I pretended corrections. in my. next Letter, and ſhew 
that the readings you propole are of no more value 
chan the W 2 you make ule of. E 
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EET EER Iv, 


SIR, 


F my an had been only to aſcertain the value of 
the materials by which you pretend to improve the 
printed Text, and to give a Specimen of the peculiar 
genius of the Hebrew Language, I believe that the lit- 
tle I have ſaid on theſe points would be ſufficient to 
enable any unprejudiced perſon to form a judgment 


of both: but 
4 ma wirumgque (ano. 


Aras: wa! the Man 4 


It is yourſelf that I now WY it is the various 
readings, which you mention as of great conſequence, 
when they are only the effects of ignorance or care- 
laeſſneſs in your Manuſcripts ; it is your imaginary, 
and at beſt uſeleſs corrections. © In a word, it is your 
inconcluſive and often contradictory reaſonings. But 

before I enter on the ſubject, I think myſelf obliged, 
for the ſake of thoſe who are not ſufficiently acquainted 
with Hebrew, to give an explanation of the Maſoretic 
Words which occur in the margin of the printed 


Text, , 
1ſt. 5p ſignifies, Read the word which you ſee in 


the Text, marked with a ſmall circle (9) above it, 
ns it Anda in the margin, 
EXAMPLE. 


CSE] 


E 48a EX 


MaRGIN. | TExr. 
mp ann). | | - A 
that is, rad : Joſhuk, xv. 47. Ham 

9559 | 


2d. M2 ND p fignifies, Read the word written 
in the margin, though it be not in the Text; and 
then in the place where the word ſhould be, a a ſpace 
is left marked with the circle. 


EX 1 ⏑ 


Maki. |  Texp. 
h N N, 3 88 
that is, read H'Na, Jeremiah xxx1. 


though it be not writ- (v. 38. MM q N . o. . MY Mn 
ten in the Text. 


gd. Pp x5) I'Nf ſignifies, Read not the word, 
though it be in the Text, and the Circle is over the 
word, which ſhould be ſuppreſſed. 


EXAMPLE, 


Marcin, Texr. 
ND 972 n, 
that is, read not the 
word WNT tho? it be Ezek. xlviii. 16, Doe wan wort 
written in the Text. 


4. on fignifies, Such a Letter i is wanting. Now 
the Letter which is wanting 1s put in the margin after 
this word ; and the place where 1t ought to be in the 


Text 1s marked with the circle, 
G 4 . EXAMPEE. 


EXAMPLE 


TRY | 1 ' 'T'sxT. 
N DN, that 1 18, O 
N is wanting 3 xv. 24. dern? 
5B. or s ſignifies, that the Letter marked 
with the circle in the Text is redundant. 


MIS; <a TY 
2 123 = A A M g P 2 E. 
. F %% ( 


Aviv That i: IS, 3 o 
the is redundant. 2 De ut, as U 3» 99 0, ® WY MDA : 


8 anda . | 
| the is redundant. S Pſalhiii xvi. 10. 7 D 
gh 631 2173 299W19d 92ft: 8 5111 7 


1 am not in the leaſt Ai that theſe Notes i in- 
cur your diſpleaſure, 'becaule they are an obſlacle in 


the way of that rage which poſſeſſes you for finding 


faults in the printed Text; but what: aſtoniſhes me 


is, that you ſhould ſpeak of them as Maſoretic Cor- 


rußtions. It is a very bold aſſertion, and ſuxely you 
are not aware of the conſequence. 


In your ſecond Diſſertation, p 328 an 329, you 


thus expreſs yourſelf: 
« As this kind of e 8 . produced, 
* was new; and yet, as it forms to be the ſtrongeſt 
argument to prove, that the Authors of the Ancient 
25 « Vero did frequently read differently from our 
** printed Text, I ſhall throw together ſome of the 


many various readings (in the Hebrew Manuſcripts) 


© Which were produced in my Diſſertation, as being 
Ihe very readings expreſſed in the CREEK Ver- 
* ion, &c.“ | 

| You 


E + 
You then add two Columns of thirty-ſix Hebrew 
Words, one from your Manuſcripts, and the other 
from the printed Text. As I do not love to be pro- 
lix, I ſhall ſelect from the whole only the fix following: 


PRINTED TEXT.  ManuscriPrT. 


Joſhua xv. 47. „n „„ . © Manuſcript. 
Judges xvi. 18. 1... |: + — 
1 Samuel ii. 3. Nn . Idem. 

1 Kings xii. 33. 100 | . . . 1250. 2. Manuſcripts. 


0 | 
Plalm xvi. 10. PDF. |.. . JH. 17. Manuſcripts, 


Ezekiel xlii, 16. N.. |. . me. 3. Manuſcripts, 


Firſt, it ſeems very ſtrange to me, that, when you 


are pointing out the difference between the readings 


in the printed ext and your Manuſcripts, you ſhould 
not only conceal the corrections made in the printed 
Text by the Maſoretic Notes, but even deny in ex- 
preſs words that there are any ſuch, though they are 
plain enough'to'be ſeen in the printed Editions, and 
particularly in that of Vander Hooght, with which you 
collate all your Manuſcripts. To be ſo {paring of the 
Truth is not good ceconomy. I will ſet them down 
as they are marked in the printed Text, and contra- 


dict me, if you can, | 
Marocrinat | PrinTed TEXT. Manuſcripts. 
CoRRECTIONS. - | | 


.. Vrin 
„ 


i 
p reid, d Fe Sam. H. 3. oc om 
| _ Marginal 


g N R E : 170 
0 read, 9790 tend XV. 47. 9a 


x 0 
NW read, 5 Judges XV1. 18. 710 


222 0 — Tr 
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ran 
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renn 


we 7 


_'Marcinat | | PrIyTeD Text. I Manruscrivrts. 
ConnecTiONs. | 


. Abh. wi 4 A__ 3. B50 
79 I 1 t11 

„er, that is, 
the ſecond. D a re: 


dundant. 
MG D516 10611 208 eee e ee 


8 1 . » Ezekiel 81 16. ö 4 © —_— | CID 
49 L 203 It 26 
| Secondly, it is very evident that- he PE above 
. give the printed Heure Text the fame reading 
as you find in your Manfcripts, and that your Ma: 
nuſeripts are the Jame as the Greek Verſion. Now, 
my reaſoning on the point is this. According to your 
own aſſertion, the Maſoretic Notes are Corruptions; ; 
if ſo, they corrupt the printed Text, but, by corrupt- 
it, they make it lite your: Maniſcripis and the 
| G Verſion; therefore your Manuſcripts and the 
Greek Verſion are corrupt: becauſe, When one thing 
corrupts another, and by corrupting it makes it like 
a third, the third is neceſſarily corrupt, for otherwiſe 
there would be no likenels between them. 
Thirdly. I maintain that great part of the thirty. 
X Tard nn yur give: as enn are not 
faults.” HYD 1 
Por — thei Verbs acts 4 in the "WIFE 
inſtead of the plural, or in the plural inſtead of the 
lingular, are they fo many errors? No, certainly ; 
and if you had the Cw of the Language before 
| and would apph them, you would not reckon 
Sew ſuch, It is very range, that you muſt deſtroy 
the nature of the Hebrew Language, and put it on a 
level with the Weſtern Tongues. But you will ſay, 
that the Marginal Notes, your Manuſcripts, and the 
Greek Verſion are on your fide, and inform you, that 
theſe are ſo many errors. . . And is that alyour evi- 
dence ? 
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dence? Let me ſhew you then what ſtreſs is to be laid 
upon it. 

Firſt, Who told you that the Maid Notes, by 
directing a different reading from that of the Text, 
intend always to announce a fault in the Text? No- 
thing is farther from the truth; they only ſerve, three 
times out of four, to mark the Hebraiſm, and are a 


warning to you to beware of it, and underſtand, or 


tranſlate, as if the word was in the Text, which they 
put down in the Margin. Do you think, for exam- 
ple, that when the Text has it in the fingular DN 
(he ſaid) i (he ſpake) though there were many 


| who ſaid, or ſpake, and that the marginal Note bids 


you read AR, NWA, they ſaid, they Hale; do you 
think, 1 ſay, that the Note means, correct the Text, 


for it is faulty? Not at all; it only directs you to 


tranſlate, as if it was e', Mar, th ey ſaid, they 
pale. And it is neceffary in this caſe to — 
the genius of the Language, and apply the rules of it, 
that we may know whether the: N ote indicates a fault 
or an Hebraiſm m 1 b. 

Your Manufcripts, [you- ſay, / Have che . renting 
as the Corrections in the Marginal Notes: I readily 
believe it; and it is that which diſcovers the i Ignorance 
of your Tranſcribers. You may be well aſſured, that 
out of the 400 Manuſcripts you have already collected, 
or conſulted, there are at leaſt 380 of them which 
were fabricated from the printed Text. The Tran- 
ſcribers, who underſtood but little of Hebrew, finding 
in the Text a ſingular Verb with a plural Nominatiye, 
weakly fancied it was a ſoleciſm, and taking the Note 
as a direction to correct it, they ſubſtituted the word 


that was in the Margin for 1 which was in the 


Text. 
The caſe is much the ſame in nemo) to che Greek | 


Verſion. The Genius of the Greek Language 1s very 


diffe- 


li 76 " 0 

different from that, of, the. Hebrew, Would yon bare 
had the T ranſlator 8 the Ilebretu word for word, 
and make as baxbarous and 1 a Verbon'of 
it into Creek, as, Pas ninas h as done into Lain p He 
was, 9b iged in his Tranſlation to catiform! to the 
Genius of the. Language into which hu trauſtated as 
you would do t t9,YQurs,,2 if you, were to give an ENU 
Verſion; and i len he. was conſtrained to diveſt the 
Hebrew Of its I] ehjaifins, aud band m his won 
Vetfion that Tegulazity.. which, the peculiar genius of 
the Hebrew Langyage feerps in ue nana. ol exprel 
fion to deftroy. . 0'7 O gfdetinorst b Ott | 

When y you find a Variation i in one of: your Manw- 
{cripts, dheiher od te bad, it is the ſame to you; 


Mt, Or * 


and you make as vehement an outcry about it as if you 


had diſcovered the, famous (Gack-Lane Ghuſt. Von 
maghily i it immediately as a; Variation 0b greol tonſe- 


quence ; ang. iche on the printed Lexi vas d mf 


your reſpeQ, che Rpitbet of Cub. Lt us ee then 
xf you OK 10 much, weten aue xourſolf ou yl 
diſcoverics, Bu da tri et”) 11113 1101 SY SAT 5100 


1 is lai d 1 IN 1. eviticus, * burn 0 n 2 


hn. P ABN. DR. une ds dad lay . 
offering in the place 9 T eng. 
A Tranſcriber, who. was, excceding ignorant; qbink 
ing that this w ard in the place, might be ambiguous 1 in. 
Hebrew, inſerted, in lus Mauuſcript mum MN where 
be Heu; ft that the fenſe of it with; this Mditidn ib: 
be A 4 lay the f-offering 4 in the Ne. e he lle wal 
burnt-offering. 4 * I 
mes 4 nn E vglihman ſhould 1 additions 


a 
in his Cengage is not at all ſurprifing g becauſe the 


phraſe — —U : the ace of. the burnt. offerings equivocal, 
and may denote. that the, former facrifice: was to be. 
offered inſleag of the lattex; but that a man, who lets 
himſelf up for the Prince 20 Hebraiſts ſhould approve 


this 


„ 9 = W717 6 .e 


47 


this addition, and give it a ſanction in the. Hebre u 
under pretence/ of removing the ae wis very 
aſtoniſhing. You are ignioratit then that the Ihebrew 
word dpd is not ecquivdcul, that ir means a uad : that 
is, a ſpace capable of contaihitiy” 4 bblly : 10 RR not 


one ſingle -paflage is to be produce f. om Bible, 
wherein it denows any kind of ahſielution df 0 one thing 
inſlead o another j arid” eonſequetitly/ at it can, ave 
no other meaning in the Text but in 'the place u diere 
te ſtew. + And bor» it is that. 000. ol this wreiched 


variation as n vn RO TIE APPLY, BRE= 


SERVED Reading! (Diſſert. Vet: 10 2 b. 209.) What 
ſuſpicions, no way favourable to your Fearing. a ad 
the integrity of your work;' db''Yott give occali on for. 
by laviſhing':your praiſes on fach rumpey 151 But, to 
on with more of itte 1 1 
The fifth pretended corrupt 0 oder Vol, 1. U. 
346) in in bete worth ghd ges xv. 11. 8 
he ſaid unto them'; whereas One f, 1 5 Nasen ripts 
reads: ME t ον, 1d Satriplon aid to them, 
If you had examined che paſſage attentively, you 
would have ſeen, that the Children of Judah pake, to 
Sampſon ; and that being alone in the Cave, there was 
nobody but m to anfwer, and that ae the 
repetition of the word Sampſon was not, only uſeleſs, 
but improper; it E anne, betore ; in 5 Klee 


Wine ä 24 17 d % 


made 4 G A them, with Sn in the 2 el 
which has mT οι King David. Tis "probable, you 
lay, that D King: was originilly in the Text in 
Chronicles, becauſe the word is found! in a Copy 1 
the Septuagint in the Vatican ibraty. e 
concluſion really: : and ſuppoſe the word 5 Was 


origi— 


2 


78 1 


originally in che Bible in that place, would the ſups 


prellion of it in the, printed Text be a corruption, or 
omiſhon of. MAL 8 Is, it not the ſame 
1000 Lewis the X &hj ayd, George, the IIId, as King 
Lapvis the & Vth and King George the IIId? Look 
over Yeveral ſubſequent verſes in the ſame books, and 
you, will, there find.the. name :Dawd, Frequently men- 
tioned without the Epithet of Ring. 

; Page, 468. of the lame Niſlertation, you "ny that i In 
the ſecond Book of Samuel uel,, Chap, xxiii. 4. our Text 
. D H Wa MN οντν And as.the light 97 he morning 
tlie Sun ariſe nd, vou have found in a Manu- 


ſcript ow MMA, Shall Jehovan the Sun ariſe. 


Not fatisfied, With relating ſuch a blunder, you main- 
be this ward) mm is very properly written in this 
place. You muſt explain this paſlage to us then; for 
Idefy, any Scholar to give a rational interpretation to 
the reading in your Manuſcript. 8 

In your; ſecond, Dilſer tation, page a$7, you tell us, 
that you have found a Manuſcript, which in Exodus, 
Chap. x. 18, reads NY\D ByD2 Nun xg): And Moſes 
went oul fon Pharoah, but that the printed Text docs 


not mention M29 (Moſes) and only ſays, And he went 


out f1 om Pharaoh, Indeed you ſpend the dine of the 
Public to very little purpoſe, + The omillion of this 


word is not only no fault in the printed Text; but the 


addition which your, Manuſcript makes of it is very 
improper. The two Brothers were together ; ; if then 
we would add Nominatives to the Verbs in this verle, 
we mult ſay, Ms and Aaron went out from Pharaoh, 
and Myfes intreated the Lord; and for theſe reaſons, 
1ſt. Becauſe as the'two Brothers were together, Aaron 


certainly did not ſtay after Moſes was gone; and adly. 


Becaule, when any miracle was to be wrought, or any 
plague to ceale, it was Moſes always who intreated the 


Lord. Read _ 16th verle of the fame ger, 
and 


22. 28 


2 2 


r 


6» ,  - 
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and particularly the Sch verſe in the 8th' Chapter of 
the ſame book, and you will there find this explana- 
tion word for word, it is as clear as the day. If, 3 
do not chuſe to fee, y may blind yourſelf if 
pleaſe, you are taſter of your own' eyes, but' pray do 
not put out the eyes of others. | 
In the Second Bock of Sattiubl; Chap! x iv, 26. 
we find the word ax ufd to figndfy a weght (a texin 
of traffic); and inſtead of this word, which allo ſig 
hes a fone, you have found im a " Manuſcript” » 
which has no other meanitg than that of weight, and 
conſequently there is a Cort option. in the Printed 
Text. T7 THT 
Either you were thinking of Gothething elle when 
you put down this word in your ſt of e ur | 
or elſe you take thoſe for fools 'who' will have the 
tience to read what you write. Do not you kuh, the 
the word Jax ſignifies both a flone and a werght® ? 
What have you never read the Holy Seripraver See 


Aan; what ION oha! 1155 
A Gar G Fer 25801 81 qui 
Lk Nix. 86. Pm. 22K n Nd . balances, 
TR pat 7 171 mw ui * 310 NV ©} (IN 14 3 "RS 


n ba 1 AW 4h a \\ 
Deut. X RV. 13. D word N AN: Diver 
WEIGHTS, 4 aa ſmall, u en de do 


Prov. xi, 3 5 w Mv b: 1 Bul a Mo WEIGBT 15 


bis delight. _ 

Idem, xvi. * by PE 59; Att the wicurs ole 
bag. 
Idem, — 10. o N FOI Bs; | Divers. 
WEIGHTS, divers mafic ures, 
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If a Frenchman had preſented us with this Correction, 
without being more learned he would have been leſs 
culpable; becauſe in his Language the word pierre 
is not uſed to ſignify a werght : but that an Engliſiman 
ſthould tell us that the word ax /tone, uſed for weight, 


is an error, ſurpriſes me greatly; becauſe in Engliſh 
the word means both /tone and werght, and is a com- 


mon term of traffic in that Nation. SroN E, @ weight 
of exght pounds in London, and of twelve in Hereford. A 
SroxE of Wool, or fourteen pounds of Wool, See Boyer's 
Dictionary. ; 

See alſo Dilworth's Arithmetick, or the School- 
maſter's Aſſiſtant, p. 13. | 5 
$i | a Ib. 
A ſtone of iron ſhot is 14 


A ſtone of butcher's meat is 8 
r 5 


1134 Kc. 


But after all, it is wrong to reproach you with ſuch 
careleſſneſs: every thing is excuſcable in a man who 
lets himſelf up for very learned in Hebrew, and yet 
ſeems ſurpriſed at having found in Lincoln College at 
Oxford, a rol of the Pentalcuch, and another of Eſther, 
both without points, without the Maſora, and without 
diſtinction of verſes; for every body knows, that the 
Rolls never have either. You will allow that this 
declaration which you make (Diſſert. I. p. 334) is 

lomething beyond careleſineſs. 
If this is the Doctrine which you intend to diſbill as 
the dew, and which, as you make us hope (Vol. II. 
the laſt page) is o drop upon us hike @ gracious rain, | 
crave your favour for the Public: Don't be in hafle 
| — 


[ 8 ] 

to open its Cataracts; for 'F the vapour only i fo 
noxious, Nhat will, become of ns, Reale he, 5 
itlell burſt oyer our head + hy ws dis 

1 ala theſe few of of che many va- 
riatians yOu; prapol; le; 3 and. believe FE fafficiently 
ſhewn the folly and weakneſs, of, 12000 I ſhall fs 
ſay, farther, Firſt, chat, of the 1200. Variations you 
have already found, and, 0 ich ch you deſcribe as of 
great importance, there are a (6 Phat .4.1990, of them in 


the . ſtrain as thoſe whic have j juſt now ana- 


=& Cn %S 


which you will be very careful not; \to 3 be⸗ 
cauſe they are nothing but abfur, dilies, maſtakes of tg 190 - 
rance, omiſſions, or additions, wich are deſerving only 
of contempt and deriſion. But to proceed. 

If you had been content. to citè Variations, with- 
out pretending to reaſon on the value of them, 


the miſchief had not been great; but you were re- 


ſolved to give a Specimen of your Corrections; and it 
is that which detects you. Vou thought, no doubt, 
that, by chuſing an obſcure paſſage for the purpoſe, 
we ſhould not be able, or ſhould not dare to examine 
your Reaſonings, nor eſtimate your Corrections; but 
don't deceive yourſelf, I will do botli, and ſhe that 
the latter are as arbitrary and wretched, as the amen 
are falſe and inconcluſive. 
The paſſage in queſtion is the ad al 2d pager 5 of 

the xxxiiid chapter of Deuteronomy, olf which you 
propole a new reading, in your firſt Diſſertation, 
Pp. 422. The reading in our 5 Text runs thus. 


Ver. 2. h NTWR WD'D WHIP Daa Ded 5 
Ver 3. D Tva vwnTp 52 ny 227 N 
5H Nu PD NaN 


H Literally, 


l 82 J 
Literally, 

Ver. 2. And he came with ten thouſand Saints, (he hed) 
in has right hand a fiery law for them. 

Ver. 3. Yea, he loved the people; all tus Saints are in 
thy hand, and they ſat down at thy 2 he ſhall receive of 
thy words. 

4 confeſs that this is not plain to people who have 
not ſtudied the genius of the Hebrew Language : but 
thoſe who underſtand it, and are acquainted with the 
prophetical ſtyle, eafily ſee through theſe obſcurities, 
Firſt of all, we are to keep in remembrance, - that it 
is Moſes, who here, a few days or perhaps the day 
before his death, gives to each tribe in particular a 
prophetical bleſſing. He begins with reminding the 
Tjrachtes, in few. words, of the Majeſty of the God 
they worſhip, his goodneſs and loving kindneſs to- 
wards them, and implores his e for thoſe 
who ſhall obſerve his Laws. 

WMP Hand IR: And he came with ten thouſand 
Hats. This deſcribes the glory of the God of Iſrael, 
and the ſplendor of his Court. 

o NT wr wo In his right hand a fiery law yo 
em. In this is repreſented his goodneſs, 

Py Aa AR: Yea, he loved the people, T his ma- 
nifeſts his loving kindneſs. 

Ya YET 55: All his Saints n thy hand, This 
ſpeaks of his protection, 

I ſhall explain only theſe two verſes, Socks you 
treat them the worſt of the five, having found fue 
faults in the nineteen words which compole them. 
Before I give the true meaning, let us ſee your Coi- 
rections, and your reaſonings in ſupport of them. 

Firſt, you have placed at the end of the firſt verſe 
JR), and he /aid, which in the printed Text begins 
the ſecond. I do not charge you with this as a fault, 
becauſe the tranſpoſition i 1s very immaterial, and does 

307 not 


2 1 

not in the leaſt alter the ſenſe. This circumſtance 
only ſerves to prove your eagernels for correction, 
right or wrong; for this Verb was full as well, and 

erhaps better, at the beginning of the ſecond verle, 
the firſt being the title of the chapter; but this is a 
trifle. | 
You ſay, (p. 425.) that © the words wp D 
cannot regularly ſignify with ten thouſands of Saints; 
** becauſe the general ſenſes of H are ab and ab/que ; 
and becauſe v is not Saints but Holmefs. 

I acknowledge that the moſt common ſignification 
of d is 4 or ab, e or ex, but do theſe general ſigniſica- 
tions exclude particular ones? Does it the leſs ſignify 
cum (with, in Iſaiah lvii. 8. PM JÞ : Et pepr- 
giſti (fadus) cum eis: And thou haſt made a covenant 
WIT them ? In Eccleſ. vii. 10. NINW MIMD RN 05 : 


' Quia non CUM ſapientia interragaſti: Becauſe thou haſt not 


aſked witn wiſdom ? Does it ſignify, a, or ab, or de in 


the 24th verſe of this ſame chapter, that we are ſpeak- 
ing of, where we read, D122 MN NR WR). And 


does that mean, let Aſhur be bleſſed with, or from his 
children? Conſult then the Engliſi or Latin Verſion. 

But, you will tell me, this Þ is uſed three times be- 
fore in the ſame verſe, and conſtantly ſignifies de or 
ex, a or ab: therefore it ought to have the ſame ſigni- 
fication in this place. 

Firſt of all, I might deny that this Prepoſition ought 
to be rendered by ex or ab in the thre2 places now . 


mentioned; becauſe it ſeems to me more proper to 


ſay, the Lord came hon mount Sinai than /rom mount 
Sinai, &c. but at preſent I will allow it may be ren- 

dered by ex or ab: but where then is the , neceſſity of 
aſſigning it that ſignification in a place which will not 


bear it? You ſo clearly ſaw the impoſſibility of it, that 
vou were forced to alter the Text, and lubſtitute the 


name of a place for the two words (d N23) 
= which 


„ 
which ſignify with ten thouſand Saints. And you ac- 
compliſh it; firſt, by changing the word nam, 
which by means of the h ſignifies, with ten thouſand, 
into that of Da (Mertbath) which is the name of a 
place. Secondly, By giving the word wTp Saint, the 


—_—_—$ aa r an 


ſignification of Kade//, which is another name of place; A 
ſo that inſtead of rendering it agreeable to the Text: 
He came with ten thouſand Saints, you render it, He came ; 
from Meribath-kadeſh, I cannot tell what reaſon you 
have for giving a Tranſlation ſo contrary to the Text, \ 


and to good ſenſe; but this I know, that it is more- t 
over a violation of the rules of Grammar; becauſe the 
2 of NIN is formative,” and you will always find this | 
place, whether in the Pentateuch, the Pſalms, or ] 
Ezekiel, called Meribah. But if this 1 1s formative, 1t 
is no longer a Prepolition, and why then do you 


tranſlate it as if it were? You muſt add another h be- | 
fore that which is formative, or elle, if you would 
have it diſpenſed with, you muſt not diſcredit the dif- WW 
ferent ſignifications of this Prepoſition. 

As we are upon the general ſignifications of Prepo- WM 
ſitions, and you ſeem to oppole the giving to them 
ſuch extenſive meanings as Senſe, Reaſon, and the | 


connection of the Sentiments require, I will ſhew 1 
you a ſtriking inſtance of the neceſſity of doing this. 
St Paul, in his Epiſtle to the Romans, chap. i. 
ver. 4. ſpeaking of Jeſus Chriſt; ſays, Ti opiobivros viz 
Oe ty dE, dr EC aYIWTVWNG, Ef duαjs eus VERROY, 
There is no doubt but the general ſignification of 
theſe three Prepoſitions is, #, in, Id; ara, ſecundum, | 
ACCORDING TO; # Or , ab or ex, BY OY FROM. | 
And conlequently, upon your principle, it ſhould be 
tranſlated, In potentid ſecundum fpiritum ſanflitatis ex 
reſurreflone mortuorum : IN POWER ACCORDING TO 
THE SPIRIT OF HOLINESS BY THE RESURRECTION OF 
THE DEAD. You will allow, that this Verſion is unin- 
5 | telligible 
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telligible: and I defy you, if you give theſe Prepoſi- 


tions only their general ſignification, to explain to us 
what St. Paul means. But let us conſtrue them with 
that latitude which they require, and the whole will 
be clear. | 

The ſcope of this Apoſtle, in writing to the Ro- 


mans, was to prove, in his introduction, the divinit 


of Feſus Chriſt. Thus, after having ſaid that he was 
made of the feed of David, according to the fleſh, ex ſemine 
David ſecundum carnem, he adds, 13 dpuofterroc vis Org, 
which does not here mean, prædeſtinatus, predeſtinated, 
as it is uſually rendered; but fatutus, definitus, who 
was declared, acknowledged, which is the true ſignifica- 
tion of the Verb opiCopucs, to be the Son of God, Now 
he was declared to be the Son of God by three irre- 
fragable proofs of Divinity. 

Ev divapes; by his power, which made all nature 
tremble, and ſubdued it to his laws. 

Kar wf , Hyiwouns : - by the ſpirit of holineſs 
which dwelt in him. NS 


Eg aas, vexew : by Ins veſurrection from the' 


dead. Theſe are the three ſigns by which 7efus Chri/t 
was, and is declared to be the Son of God: and this 
may demonſtrate to you how very abſurd it frequently 
muſt be to confine the prepoſitions to their general 


ſignification; becauſe by ſo doing Tranſlations 


are made unintelligible, and the true meaning of the 
Holy Scriptures not underſtood. | 
But to return to your work. | | 
You ſay, that the word wTp has no other meaning 
except that of holmeſs. Why do the ſacred Writers 
then make uſe of it to expreſs that of holy ? 


Exodus xxvi. 3g. D'WINT WM P2) WIN pa: Be- 
tween the Holy, and the Holy of Holtes. | 
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That of Sanfluary ? Daniel viii. 13. wp): and the 


Sanctuary. FL 
Wo Fru Now: In his right hand a feery law for 
them. As you did not underſtand the meaning of 


this, you have made a new reading. But whether a 
more intelligible one Jet the candid determine, when 
I have laid it before them. 

You firſt attack the word Y; and you ſay (p. 247.) 
* this word 1s Chaldee; and is not found in any book 
* before the Captivity but in this place, &c.“ | 

May be ſo; but is it therefore the leſs Hebrew ? 
If it were not Hebrew, would it be found in the ſame 

ace and in the ſame ſenſe in the Samaritan Penta- 
teuch ? And would you have met with it in your Sa- 
maritan Manuſcripts ? For I trouble myſelf very little 
about No. I, reading Y, and No. L. having 
placed the 1 over the word, as if it had been 
* Omitted.“ It is ſufficient for me, that the two ra- 


dicals 1 and H are there. Now you know very well 


that the Samarilans never wrote * book after the 
Captivity. 

Beſides, why then did you not 10 diſpute the 
origin of the Verb N he came, which is in the ſame 
verſe? For it is at leaſt as much Chaldee as YH; but 
thus it is you diſcover your partiality; when a word 
is troubleſome, and will not bend to your fancy, you 

uarrel with it about it's birth, it's native country, 
and it's ſignification. On the contrary, when they 
are conformable to your conceits, let them be ever ſo 
{purious, or doubtful as to their origin, you legiti- 
mate them, and aſſign them a noble pedigree. 

Secondly, This word (you ſay) © is here uſed very 
* obſcurely, becauſe it follows v fire—and farther, 
the proper word for the law is N.“ 

If I wanted any additional evidence to convince me 


that you underltand Hebrew very ſuperficially, and 
have 
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have but an imperfect knowledge of the Genius of the 


Language, I would put theſe two reaſons down to the 
account. NT cannot here ſignify lau, becauſe it is 


joined to the word vd fire. Do not you know then, 


that fire, in Holy Scripture, is the Symbol of the 
Divinity ? | - 


THAT TRE Lord Is $SURROUNDED WITH Ir. 


Exodus xix. 18. „DD 199 wy D IM 
| va MM WY FI IWR 


And mount Sinai was altogether on a ſmoke, becauſe the 


Lord deſcended upon it in fire. 


Tur Gop 1s HIMSELF A CONSUMING FI RE. 


Deut. iv. 24. NW PIR WR PTR INT 
Tor the Lord thy God is a conſuming Fire 


THAT HiS WORDS ARE LIKE AS OF Fi RE. 


Jeremiah xxiii. 29. MM DR W823 MIT ννο ne: 
Are not my words like as a fire, ſaith the Lord. 


THAT HE SPEAKS OUT OF THE MIDST OF THE FIRE. 


Deut. iv. 22. Vn PN BIR q νοντ ? 
And the Lord ſpake to you out of the midſt of the Fire. 
Idem, ver. 15, &c. &c. 


And would not you have the covenant which God 
makes with his people, and the commandments he 
gives them, partake of the element under which him- 
ſelf appears, ſpeaks, and acts? What obſcurity, what 
contradiction then do you find in the idea which this 

| H 4 | expreſſion 
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reſſion of a fie ry law ſuggeſts ? You have no con- 
enden of the fublimity and force of ſcriptural terms. 


If the Lord ſaid to Jeremiah, "chap. v. 14. Iwill male 


wiy + words in thy moiuth fire; with much greater reaſon 
may thoſe which he utters himſelf, and the law which 
he gives out of the midſt of an appearance the moſt 
glorious and terrible, be called words, ora law of fire. 
„The proper Word for law is D.“ Yes, the 
generical word for law: and under this Hebrew Sub- 
ſtantive i is comprized the whole body of laws given by 


M/, whether ceremonial, moral, or judicial; and 


in ſhort the Pentateuch, which frequently has no 
other title than this. But was it the Pentateuch 
which the Lord had in his right hand, when he de- 
ſcended on mount Sinai, which he rehearſed to all 
Ijrad trembling, and which he gave to Moſes written 
with his own hand on two tables of ſtone ? N o, cer- 
lainly, it was the zen. Commandments or the Decalogue, 
to which the ſacred Penman rightly gave the name of 
ity, * which ſignifies an Edict, a Decree, an Ordinance, 
rather than that of haves which was too general a 
tartu to be uſed here. Could he have given the De- 
calogue an epithet more fublime, energetic, and power/ul 
than that of a fiery decrre? And in fact is it not a con- 
| ſiming fire to thoſe who obſerve not it's laws ? 
Alter having done your belt to invalidate a paſſage 
which you do not underſtand, you ſubſtitute for it a 
Verſion which makes no ſenſe, or at leaſt a very ab- 
lurd, One. Thus you explain yourſelf p. 430, © Amidlt 
the uncommon confuſion of Interpreters and Com- 
„ mentatore. the Samaritan Verſion alone ſeems to 
have preſerved it. For that Verſion which in gene- 
ral exadtly expreſſes the words of the Text reads the line 
here 9 nN n BNR —S0 that the lirſt word 
being the ſame as in the * ew” 


Stop, 


put =. — = . — 


„ „„ my, ow 


Nee 3 


Sie . 


„ — e ! fon i Bl ca 0 
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Stop, Sir, a little, for this is not ſtrictly true. I 


have already cenſured you on that account in my firſt 
Letter. The Hebrew reads 1792 in higright hand in 
the Maſculine; and your Verſion has dpd in the 
Feminine, without one's being able to gueſs to what 
this Feminine Affix refers. Why then do you impoſe 
upon us? we i | 

The ſecond word is 113, which ſigniſies in Hebrew a 
Lanthorn, and in Chaldee, Fire, Take which you will 
of them. | 

The third is N, the meaning of which is Light. 

Laſtly, the fourth is ho, which ſignifies to lodge. 

So that joining theſe four words together, I find 
the meaning of the Paſſage to be, /he lodges in her right 
hand a LanTHoRN or @ Fire of LicuT. The Samaritan 
Verſion has therein preſerved a fine idea truly. I con- 
gratulate you upon it, and particularly on the value 
of your diſcovery. ek 

But if this Verſion expreſſes ſo exactly the words 
of the Text, why did you not render them all? You 
have taken only one of them for your new Verſion, 
and that not entirely; for the Samaritan has N in 


the Feminine, and you only mention ; and what 


is beſt of all, your Verſion is not the clearer for it; 
ſince it preſents to us only a fire of ight, or luminous fire 
in the right hand of the Lord. So that notwitſtanding 
all your endeavours to prove the word Y of your 
Manuſcripts to be derived from Y, becauſe both 
have a) between the two letters; and that & and 5 
were corrupted and changed into J and H, I ſhall 
{till think and maintain that your two Manuſcripts, 
the Samaritan Verhon, and your reaſonings, are all 
equally bad ; and that. you diveſt the Text of the moſt 
ſublime idea, and energetic expreſſion, to ſubſtitute in 
it's ſtead a Verſion as abſurd as it is unintelligible. 

| At 


L 


At page 43 r, you preſent us with another Correc 


tion. The reading of the Text is Tn ywTp 55: All 
tis Saints arr in thy kund, and you correct it by 
T2 v h And he bleſſed all his Saints. You 
reaſon upon it in this manner. | 

„This reading of n inſtead of n is a very 
& ſmall variation as to the letters. | 

It is true, it is onh juſt to make the > vaniſh, and 
change 7 into d, Which is à meer trifle. 

FHBut it makes a great improvement in the ſenſe of 
e the line . This reading is confirmed by the 
* Samaritan Verſions. which has NN, which cannot 
« ſignify in mam vun in thy hand, but ſeems to be 
« T2 with the addition of & to expreſs the Kametz, 
* and d for d D tos! ; 5 

If the Samuritan word Pn cannot ſignify in thy hand 
(which is true) tell us then what it can fignify ; for I 
defy any one to make ſenſe of it, ſince it is not of any 
Language. But, you fay, it ſtands here for Ya, 
ha bleſſed; "the & is to be looked upon as a letter 
put to expreſs the Kumctz, and 7 for 1.” Really 
that is not difficult; but do you forget then; Firſt, 
that you have proſciibed the points; that the Samari- 
tans never knew them nor made ule of them, as you 
allow in your fecond Diſſertation, p 305: and will 
you have it that they inſerted an & to expreſs the Ka- 
metz? Ichallenge yeu to ſhew any Hebrew Bible where 
0 he'blefſed, is to be found with an & to expreſs a 
Kametz.' Secondly; That you were correcting the 
printed Hebrew Text by the Samaritan Verſion : and 
are you obliged to correct the Samaritan Verſion like- 
wiſe ? Give us then better records, or at leaſt look for 
ſome that will not want your Correction. For no- 
thing is more dilguſting than to fee you condemn 
without reaſon a word in the printed Text; and when 
we expect to find 1t replaced by a better, which you 

| | declare 
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derlare to be more intelligible and conſiſtent, to be 
ſurprized with the appearance of another, which you 
have been forced to botch in order to give it à mean- 
ing. Indeed this is dowuriglit en e yur 
Readers. br 

The three laſt Corrections conſiſt in your changing 
the J at the end of Pn and D, - which denote? 
the ſecond perſon, thy foot, ' thy words, and putting the 
Verb in the Plural ng Wen 186 in ſha © EO in 
the printed Text (Nw). - : 

1 thall content myſelf with repeating t to you on this 
head what I ſaid in a former Letter, that before we 
pretend to correct a Text, and eſpecially one ſo im- 
portant as that of Holy Scripture, ,/ we. ſhould under- 
ſtand perfectly the — in Which it is written; 
be thoroughly acquainted with it's nature, have the 
principles of it conſtantly before our eyes, make the 
moſt exact application of them, and more particularly 
not annihilate words when they ſpeak contrary to what 
we would have them, as you have done in the fourth 
verſe of this Chapter, where you have. ſuppreſſed, the 
name of Moſes, which occurs there. But this artifice is 
eafily ſeen through, and you may depend upon it 1 
ſhall ſet it in it's proper light ſome other time, as well 


as many others, about which I ſay nothing at preſent, 


If you had oblerved this method; if you had recol- 
lected that the Hebrew often uſes a certain for an un- 


certain number; that frequently the Subſtantives are 


Plural, and the Adjectives or Pronouns which relate 
to them Singular; that the Prophet often paſſes from 
one perſon to another without any intimation of ſuch 


a change, &c. you would not have taken ſo much 


pains to put a wrong conſtruction on the words of 
Moſes, and find faults which never exiſted, Nothing 
more was neceſſary than to apply the principles, 
which you never did, _ aſſuredly never will do; 
becauſe 
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becauſe it would entirely demoliſh the building, which 
you want to erect upon the ruins of the printed Text, 
or more properly, of the Hebrew Language. And 
indeed, what would your Subſcribers ſay, if you were 
to make a recantation? They expect from your pene- 
tration thirty or, forty. thouſand groſs faults in the 
printed Hebrew Text of the Holy Scripture ; 
muſt find them; there, at all events, or elſe return them 
their money; there. is no other way left. 

As I have not the fame; game to play, and as no 
intereſt whatever ſhall at any time make me conceal 
or invent any, fault in the ſacred Text, I will now 
give you an explanation of theſe two- verſes, To find 
the true meaning of them, all that is requiſite is to di- 
veſt them of the Hebraiſms in which they are involved. 

d Daa MNR And he came with ten, thouſand 
Hints. Ten thouſand, is here put for the indefinite 
number. I will mention only one example of it. 
Plalm. xci. 7. JI% MAIN AR h : A thou- 
fand [hall all at thy fade, and ten thouſand at thy right 
hand. This is a common idiom in the Hebrew. 
ww u e: In fis right hand a fire of law for 
them. A fire of (Gr tor, a law of fire, or fiery law : an 

Hebraiſm. th 

For them, that is, "fox the Children of 1/acl, ſpoken 
of in the former verſe. It is to be obſerved that the 

Pronoun is to be accompanied with a paragogic kolem, 
which ought to be expreſſed. | 

Dy 2237 IR: Yea, loving the people, This word 
people in the Plural does not embarrals a man who 
underſtands Hebrew. He has before ſeen, that Abra- 
ham, 1/mae!, Joſeph, and Aaron after their deaths were 
gathered, ad populos ſuos, to their people. It is a 
Plural for a Singular, and here ſignifies the people of 
Tſracl, 

Da TP 5d. A his Saints in thy hand, fi 

Firſt, 


and you 


L. 8 ( 
Firſt, The Pronoun Affix J does not relate to the 
Lord, it is the Saints of the people of Trae! that the 


Prophet is ſpeaking of; and it is this Pronoun Sin- 


gular which — indicates, that under the Mlural 


Fi > fs 


the Pronoun Affix of the Teond ee s ta, * 
which occurs three times in this verſe,” and which you 
have miſtaken for three faults; becauſe you, thought, 
that ejus, lis, related to the Lord. 1 Thirdly, This ex- 
preſſion to be in the hand of any one, Hgnifies Zo be Pro- 
lected by him, to be bleſſed with tis favour. 

T3371 , literally, Collocentur ad 2 tuum : 8 
PK be placed at thy foot, for, at thy et. It is a fin- 
cular for a plural Subſtantive. | 

D ο x2. Let him receive bf thy words, This 
is an enallage of number, a ſingular Verb for a plu- 
ral. There are examples of it without end. 

Now, what is the reſult of your. imaginary, correc- 
tions, but a ſtrange Verſion, e. Has 10 relation to 
what Moes means ? Chet 

Whereas the reſult of my app of the princi- 
ples of the language to theſe two Verſes is a ſenſe clear, 


_ intelligible, and intimately connietted with what pre- 


cedes and follows. 
This is your's, conformable to your Corte Bd 


Ver. 2. Æternus de Sinai venit. 


Et Venit Meribath Kadess: | | 
In dextra ejus ignis luminis * e 


Ver. 3. Etiam diligit populos, 
Et omnes ſanctos 1uos benedicit ; 
Et ipſi collocantur ad pedes ejus, 
Et accipiunt de verkis ejus. | 
Ver. 2. 
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Ver. 2. Jexovan came from Sinai. 


” 


And he came from Meribah Kadeſh. 
In his right hand a lanthorn of light for them, 


Ver. 3. Truly he loves the people, 
And bleſſes all his Saints: 
And they place themſelves at his feet, 
And they receive of his words. 


Mine, diveſted of it's Hebraiſms, runs thus. 


Ver. 2. Æternus venit zz Sinai. 


Venit cum decem millibus fanctis: 
In dextera ejus ignea lex ipſis. 


Ver. 3. Certe (tu) diligens populum. 
(Sint) omnes ſancti ejus in manu tua ; 
Conjungantur ipſi pedibus tuis, 
Et accipiant verba tua. | 


Ver. 2. The Lord came down upon mount Sinaz. 
He deſcended encompaſſed 
With an innumerable hoſt of holy ſpirits : 
In his right hand he brought 
A hiery law for the children of Iſrael. 


Ver. 3. Yea (Lord) thou loveſt the people: 
| Bleſs with thy favour 

Thoſe who are faithful to thy laws, 

And continually proſtrate at thy feet 

Let them there receive thy Oracles. 


I will leave the unprejudiced Chriſtian Hebraiſt to 


determine which of the two Verſions is the molt con- 


ſiſtent, the moſt ſpirited, and beſt connected. 
Indeed mine is made from the printed Text, alone, 
involved in Hebraiſms; and your's from 450 Manu- 


ſcripts. The match does not ſeem very equal, but the 
| ſcene 


v. 


11 


ſcene at mount Carmel comforts me. Elijah ſtood 
ſingle againſt 450 Prophets of Baal, and he neverthe- 
leſs came off victorious. Take my word for it, your 
450 Parchments will ſucceed no better againſt the 
printed Text, than Baa{'s Prophets againſt Elyah. 

| n Kt Da 
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NE thing, which ſtruck me very much, when 1 


began reading your Differtations, was the ac- 


knowledginent you make (Vol. I. p. 11.) in thele 


words—* For whole ſatisfaction (the ſatisfaction of 


good men) and in Jullice to the preſent Text, it 


e mult be (and is here with pleaſure oblerved—thar 
* the many Variations and Errors, which do in fact 
* occur, are chiefly found in places not immediately 
< relative to the. Fazh or Practice of mankind, &c.” 

At the ſight of. thefe words, I reaſoned with myſelf 
in the ſame manner as I ſuppoſe any body elſe _ 
bar done. If the great Articles of the Chiſtian Faith 

2 ſecured to us in the preſent Text, to what pui- 


pr is it to trouble the Church with Corrections and 


Innovations, which are no way ferviceable to Re- 
ligion? V hat benefit, what advantage can accrue to 
Chriſtians from knowing that in ſome places p is 
written with a), and in others apy' without a); that 
before the Captivity JN was written without a, and 
after it with a *, &. Was Jeſas Chriſt therefore 
ever the leſs n ? Did he at all the leſs ſhed his 
blood for us? Or is he for that reaſon not riſen from 
the dead? 1 ſatisfied myſelf therefore at firit witl 
looking on your Work as merely uſeleſs ; but you did 
not Jeave me long under that miſtake. As ſoon as 

| you 


* 
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| youthought your Reader ſufficiently lulledafleep by this 


declaration, and by your tedious parallel between ſome 
pallages in the books of Chronicles and of Kings, 

whole Variations are really nothing more than wretched 
trifles, you fall all at once on a Paſſage in the 10th 
verſe of the xvith Pſalm, relating to no leſs a point 
than the Reſurrection of Fe %s Chriſt, It is true, that 
at page 218, this Error is only mentioned as it were 
by accident; but you reſume it again at page 498, 

and you handle it ſo tragically that one cannot help 
ning at your lamentations, However, as the 
paſſage treats of an article of faith, or to ſpeak more 
properly, of the myſtery on which the very being of 
Chriſtianity depends, I am obliged publicly to ex- 
pole the inconſiſtency and contradiction of your rea- 


ſonings on this ſubject. The words 1 in diſpute are, 


Pſalm xvi. 10. NMW NR PTDN in x, which 
are always tranſlated, thou wilt not ſuffer thy no ONE 
lo ſee corruption. Words, which in all ages have been 
underſtood of Fefis Chriſt in the Grave, and with ſo 
much the more reaſon, as he is the one and only ſub- 
ject of the Pſalm. 

It was never thought of till now, to raiſe an outcry 
againſt the word PPPN, and look upon it as an im- 
pious one, becauſe there was a ſecond » between the 7 
and the 7, which might give it the interpretation of 
thy holy Ones in the Plural inſtead of thy holy One in. 
the Singular. People candidly referred it to the 


unanimous opimon of Commentators and Interpreters, 


to all the ancient Verſions, and even to the interlneary 


ones, which are the molt ſcrupulous, though at the 
expence of good ſenſe, to render every word literally, 
and which have all tranſlated it in the Singular, % 
holy One; but you « do not move in the common ſphere; 


this in your opinion, is a monſter, which (had it not 
| ſuch 
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ſuch a champion as you- to encounter and deftroy it 
would ſwallow up the Religion of Je Chriſt. What 
acknowledgement is due to you from evety Chr ec ! 
What'pen 18 worthy to celebrate your aao Let 
us try at leaſt to recount them. 

"You begin with declaring point blank, (p- 218 
that the ſtrong reaſoning of the Apoſtles, St. Peter 
Ad St. Paul is invalidated by the 1mproper inſertion 
6-0f this fame Teller *” Theſe are your own words; 
and indeed they are bitter words, oO 

I is very certain that St. Peles' and St. Paul har 4 

oted this Paſſage as à proof of the Reſurrection of 

22 Chriſt, and that both of them have rendered tlie 
word IPD the Singular, thy hotly One, and have 
proved bey * a doubt, that this expreflion was ap- 

plicable fa none but Tefis Chriſt alone. Whether 
a + which occaſions you fo much uneaſineſs whs, or 
was not, in their Copy, I cannot tell; but it is certain 
they have rendered the word by the Singular; and 
for a man to come at the end f 1800 years, and 
declare that this tittle invalidates the ſtrong: reaſoning 
of the Apoſtles, is like attempting to mate the Pub- 
lic believe, that a Fly might overturn the Tower of 
London: it To watering” Scepticiſm to increaſe the 
growth of it: it is you conſtrain me to tell you., 
it is deſtroying with your own hands a- main foun- 
dation of the Chri/tan Religion. 

If a Few were to reaſon in the manner yours, I 
ſhould not be ſurpriſed ; becaule he never turns-afide 
the veil that is before his eyes, except to look with 
favourable prejudice on every thing that he thinks 
may 4 ſerve to weaken, to leſſen, to deſtroy the Divi- 
nity of Feſtis Chriſe. - But that a Doctor, who pre- 
tends to be a Chhiſtian, and a learned Hebraiſt, who 
begins with declaring publicly, that the numberleſs 
| fanks i iri the printed Text : are en found in places 


not 
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not immediately relative t » faith, and ſays at the fame 
time, that he obſerves it wth Plenfare ; that ſuch, an 
one ſhould a few pages after preſent. his Reader on 
a ſudden with a corruption of a word which ſeems to 
him to invalidate the proof of one of the maſt ellential 
articles of the Chriſtian Faith, this is what ſhocks one, 
and diſcovers. the evil tendency of the work. But 
perhaps my fears are groundlels, a ſuſpicious phraſe 
may eſcape the molt able Writer. Let us ſee then 
the ſequel of your reaſonings on this ſubject. 

You ſay, (p. 499, of your. firtt. 5 that 
* the Manuſcripts, which, happily diſcover this, im- 
portant reading (that is I inſtead of D are 
* No. II, III, &c.“ 

Any one who reads your W ork; with antes 
candour, would be tempted to belicve that he. mould 
have lived and died ignorant of that important reading, 
had not your Manuſcripts happily diſcovered it to him. 
How great then, mult be his ſurpriſe when he finds 
that Dr. Rutherforth, | Profeſſor at Cambridge, men- 
tioned to you in his Letter twenty printed Editions, ( pro- 
bably there are more of them) where the ſame reading 
occurs as in your: choice Manuſcripts! Either, A5 
did know this anecdote, or you did not; if you, dick 
you ſhould have owned. it, and not have ſatisfied 
yourſelf with abruptly mentioning. only one of them 
(Robert Stephens s), as if you vere aſhamed of finding, 
it agree with your Spies; you ihould remember, 
let me tel] you, that to ſpeak againſt the truth,, or 
to conceal it, is equally a crime in a Corrector of the 
lacred Writings. If you did not know it, you ſhould 
have informed: yourlelf of it before you publiſhed your, 
reflections; you ſhould have examined caretully, 


whether the word h οn with a ſecond » was really a. 


corruption, and not have determined it, till you had 
N os proofs of it; much leſs ſhould you have 


1 2 | made 


N 2 * A . SET - 


— 


* 1 


1 


* — 2 — — = 5 
— —— 


tf, WIS” > hw. INI . N 
— ³ ¹ßr nn nn a 


made ſuch tragical 3 about „ as 6s Si 
had been but o one ſingle Copy of the Creed left in the 
whole world, and a wild Indian had run away with it 
into the woods. 4 
But you lay.” p- 408, * to Gekerinie that the 
« word PTDN is corrupted, to apoſtolical authority 
may be firſt added the authority of all the ancient 


* Verſions.“ 8 


So then, noi it is the authority of the Apoſtles | 


and ancient Verſions which ſet aſide n, and not 
this word which invalidates the reaſoning of the 
Apoſtles. This is what you ſhould have ſaid at firſt; 
at p. 218, and not imprudently have blurted it out, 
that the corruption of this word deſtroyed the reaſon: 


ing of the Apoſtles. Do not yon perceive that you 


are, opening a new door to impiety, that all our In- 
fidels will for the future make a bad uſe of your 
words, and only give for anſwer to thoſe who would 
diſcourſe with them on the Reſurrection of the incar- 
nate word, that it is entirely overthrown by the cor: 
ruption of this paſſage ; that a learned Doctor ſaid fo, 
and they will abide by his opinion ? Are you ignorant, 
that theſe witlings never read any of the Works which 
combat their frenzy, but greedily ſwallow down' the 
wildeſt abſurdities when analogous to their impiety 0 
You. may be ſure you will ſoon be quoted in their 
writings. What a misfortune that Abbe 'Bazin de 
Fernai did not know this anecdote ſooner ! he certainly 
vould, have taken advantage of it. 

1:*—Secondly, The authority of the Maſorets chem- 
95 . who (though they have ordered the word to 
* he printed Plural in the Text) Bae ordered it to be 


read Singular.“ 


f „The better to unravel this bing ( wind ds the 


Parwniheſis does not feem very clear) let us go back a 
moment 


ere 


1 it. 


tne 


:Nt 
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1 
moment to our principles, and apply them to your 
opinions. 


J gave you. at the WE ah on my. fourth Letter, an 
explanation of the Maſoretic Notes, the mark of 


which is a ſmall Circle EE put over the letter of the 
Text; I added, that theſe ſmall Circles did not al. 


ways indicate a fault. in che Text, but were very often 


intended only to give, notice of the Hebraiſm, and 
that the word marked in the Text was to he underſtood” 


as it ſtood in the Margin. diveſted of its Hebraiſm. 
Theſe are principles, which. I dely you. to deſtroy. 

But you on the contrary. have been very careful to 
prodaim the Maloretic Notes as Corruptions ; and it 
did not ſurpriſe me; for 1 ſaw. clearly from the firſt 


pages of your Work that you. were determined at all 


events to find faults without number in the printed 


Text. It was very natural therefore that you ſhould: 


declare war againſt the Notes, which ſometimes cor- 
rect it; becauſe by admitting their validity you would 
render all your, Manuſcripts uſeleſs, as they nt com- 
monly have in their Text what is in the Margin of the 


printed one; but your indignation againlt thoſe Notes | 


180118 


is not well ſupported, as I will now ſhew. 

vou were of opinion, when you wrote your firſt 
l (p. 21.) that the Hebrew name of David 
was always written without a () before the Capti- 
vity, and with a (T7) after it. Pray, let me aſk you, 
before we go.any farther, whether this is not cavilling 


about nothing, and re ſwell a volume 


with impertinent trifles ; for of what uſe can the diſ. 
cuſſion of ſuch points be FI had rather an hundred 
times read the Hiſtory of the two Parties, which went 
to war with one another, in order to decide at which 
end they ſhould break their eggs; 1 élearn at Taft 
from Gulliver's diverting. Travels, that, the Big. Endians 


en been routed, one is to break one 8 egg at the 
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"Title end. But in your work — well, it is no great 

| matter, in we are, and on we muſt. 
| But you Have found an inſtance in the Prophet 
Amos, who certainly lived before the captivity, and 
yet wrote (17) David with a ( Hoſea had done the 
lame, Chap. Ut. 6), How . 0 do you contrive to 

e 


fupport your aſſertion ? y, ſingularly enough. 
Vou turn over all the Dried Bibles : at laſt you find 
in the Edition of Venice the with the Maſoretio Circle, 
which denotes (you ſay) an Error in the Text; for in 
the margin it is 5j. But is this being conſiſtent with 
yourſelf? What! do you reject with ſcorn the Maſo- 
reti Notes as Corruptions, when they clear up the 

meaning of the Text, and admit their validity when 
they countenance your pretended Corrections? And 
hy then did you not likewiſe inform your Readers, 
that this ſame Maſoretic Circle was over the ſecond » in 


| all the pr rinted Editions which have Fron. and parti- 
cular 4255 Van-der-Hooght' s, with which you collate all 
Jour! lanuſcripts ? Why bas it not the ſame power 


ver the in Pv as in PY3 2. Plainly, becauſe it was 
your: intereſt: to object a corruption of gręat impor- 
tance, and raiſe the Character of your * 
which happily dilcovered it. For if you had fairly 
told us: There is in the 16th Plalm an important 
word, which might have a bad interpretation put 
upon it, if the fecond » was left ſtanding where it is; 
but it has the Maſqretic Circle, and it is written in the 
Margin as it ought to be read; we ſhould immediate- 
70 2 replied, We have no occaſion then for your 
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x itlelf; that is ſufficient. 


which) ſerved to explain the word, but yau endeavour 


to make the Maſora ridiculous. ** This rule ( 09 
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Manuſcripts, nor your Work; as the Text corrects 


But this is not all, you not only concealed the note, 
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reat 9 Vol. II. p. 460. ) commands. JD ay {oly One 
| to be written * 1 Jainks,” and you ſaid (Vol. I. 
p. 498.) that though the N [aforets have ordered 
55 the word to be printed Planal in the. Text, they have 
« ordered it to be read ſingular” Is it in derifion or 
through inattention that you impoſe upon us ſuch a 
contradictory order? Is. it to inform us that the Ma- 
ſora has. and has not currected the paſſage at the ſame 
time? Or rather is it not an attempt. of yours to father 
on the Maſora the contradictions of your own making, 
in order to extricate yourlelf, from the difficulty you 
are got into by this note, ien overturns all your 


he _ realonings. Do not be difturbe Ped. 1 muſt. clear up 
en your Ideas for you; thoug 8 againſt your will. 
nd Ves, Sir, you {peak more to the pur poſe than you i in- 
8, tend, as 1 ſhall now undertake to ſhew. 

in 1 acknowledge, and it is wih- pleaſure too, that: the 
. Maſora has ordered PTDT7 to be printed in the Text ; 
n i : 1295 a better proof cannot be adduced, that the word 
5 is not cor rupted ; becauſe it, woul be repugnant to 
good ſenle to oider a corrupt word to be written, und 
12 at the ſame timè direct it to be read otherwiſe: But as 
: the word,” though'right, is capable "of /a- wrong inter- 
" Prctation, the Maſorets at the ſame time that they order 
4 it to be written as robably it always was have given 
6 the true ſignificati n of it in the Margin. blos 
00 Ts undoubtedly, it ought to be Dr, and the 
; ſecond is not à corruption "of the word. But,; vou 
: lay, that when ſo written, it denotes the plural; % 
1 fins, whereas the word mould be in the auger! Ahy 

; Holy one, And who told you that. the » invthis place is 


ö the ſign of the plural? are you ignorant that ther are 
A multitude of words in the Hoh Scripture, to'which 

theo is annexe@ only to give them an additional force? 

And is there * wen more worthy td 17 5 10+diftin- 

EL. CIALLY $0: 51 14. 4 310 N 9:11 VOY 


77 


P 


12 
* 
1 
g 
£ 
0 
5 
i» 


"LR 


8 
8 
e 
iſs 
7 
1 
N 
| 
i 
j 
= . 
4 
f 
th 
3 * 
Ft 
ie 


1 
guiſhed than that w which leryes to POM out Jeſus Chriſt 


incarnate ? 


Vou may find Examples of it in my third Leten 
Are you ipnorant, that, agreable to an ancient cuſtom 
of the Language, "the » is uſed to denote the /heva, that 
is to ſay, the (e) mute which characteriſes the lingular ? 
See Roberiſon, Dom Guarin, &c. they will ſhew it you. 
Are you ignorant, that, among all the Bibles printed 


with points, there is not one which, notwithſtanding 
the, has not pointed this word as ſingular? Open 


the firſt Bible you meet with and ſee if there is not a 


ſheva under the T. "Are you, in ſhort, ignorant, that 


the Jews themſelves read. it in the fengular, notwith- 
| ſtanding the > ? See their Own Bible, and their Book 
of Prayers printed at Metz in Lorraine in the year 1765, 


by a Few, for Foſeph Anthony, Printer in Ordinary to 


the King, where the Author has taken the precaution 
to put the Maſoretic N ote in the Text itſelf, immedia- 


tely after: the word PD with the Circle over the > . 
But Iwill go farther, and ſay, that 1 it true, 
yet it would 


that the ſecond » did denote the plural, 
not be an Error. Are you ignorant” then that. the 


Hebrcu plural is often uſed inftead of the ſingular to 
expreſs the importance or excellence of the Subſtan-⸗ 
tive in queſtion ?- And is not Jeſus Chrift Hie Holy One 

by way of eminence? In a word, to prove that the 
ſecond is not a Corruption, I have on my fide the 
Genius af the Language, the dignity of thi Subject 
treated of, the reaſoning of the Apoltles, the conſent 


of the Church, the confeffion of the greateſt Enemies 


of Jeſus Chriſt, and the concurrent teſtimony of Inter- 


preters, Commentators, and all the Verfions which, 


though they read this word with the ſecond », for it 
ſeems never to have been without it, have yet always | 


rendered it by. the ſingular; and you, in ſupport of 
your 


#*Y + 
1 : I 


( 3% ! 


ur opinion that it is a Corruption, ave. no_cvi- 


dence but your own prepolletlion, aud a fatal 2105 


alter finding faults by thouſands in che printed Text. 
e upon it, if ſome Pibles ſupprelleſ the ſecond 
„„ it was Always throngh precaution only. and to ob- 
viate any ahuſe that might be wade of it. Was it of a 
Chriſtian Doctor there was ſo much reaſon to be miſ- 
truſttul? And is it by fo eagerly catching at the Phan- 
tom of an Error, which exiſts only in your own ima- 
gination, that you intend to prove to us the necellity, 
of correcting the printed Text? Make à better uſe of 
ur time, Sir, or at leaſt do not begin by amuſing us 
with a declaration that the many Errors which do in 
fact occur are chiefly found in places not immediately 
relative to the /aith or pratlice of mankind. For no- 
thing can be more oppoſite than your words and your 
conduct. The former ſeem intended only to luil the 
Public afleep, that they may not ſuſpect the raſhnefs of 


your undertaking; and by the latter you openly wage 


war againſt a word which relates immadintehy to one of 
the ſundumental Articles of Faith.” 

If you had ſhewn at leaſt, a little more dillidence 
in your performance, I might perhaps have overlooked 
your contradictions, for I am not maliciouſly diſpoſed ; 
beſides ſome will unavoidably eſcape a man in a work 
of that nature and importance, elpecially if he 1s mot 
fully acquainted with the rules of his Art. But you 
ſpeak with authority, you deliver Oracles, you act tho 
Prophet; and that it is, which provokes me. 

"6; Tt ther happineſs or miſery of mankind (fay wind 
* Vol., II. p. 679.) be neceſſarily connected with their 
* obedience or diſobedience to the will of the Almigh- 
of ty, what great care ſhould be taken that the Will © 
* of the Almighty, when proclaimed from heaven be 
N F preſerved in the words of the Origi- 


nal? 
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o ly, Kill, and the moſt ſacred regard to truth, ſhould 
© conjointly be applied in freeing Holy Scriptures from 
.*, every miſtake of Tranſeribers and, Printers,  &c.” . 


7 [ 4 106 1] 
* Genlainly the moſt. 8 judgment. the moſt maſter- 


* WW * you thus ſet before us the neceſlary qualifica- 


„tiolls of a man, who would: reſtore the or iginal Text 
ta its ancient purity, do you forget that it is yourſelf 


who undertake the work ?.You had better have {aid-at 


once: Look on me, Gentlemen, and know who 1 am; 
IJ am Doctor Aennicolt, I am endowed with the belt 


judgment in tha world. my knowledge is not to be 


equalled, and you will never hear me ſay a ſingle word 
but with the 2700 ſacrad regard to tru; 00 Lor r Bravado 


would have been laughed at. 101 
” You give us another uncommon proof of your 


| Jiffidente ; (Vol. II. p. 6.) The abſolule auinenticily 
of the printed Text of the New Teſtament! has been 


given up (you ſay) for ſome. years. The various 
2 readings have been i iſhed. The led. ned world has bcen 
6 inſtrufled, . 

I know that Dr. Mil oubliſhed. a bulky * Teſta. 
ment in Folio, with a large collection of various readl- 
ings in the margin, very few of which make any dille- 
rence in the ſenſe. But where did you learn that his 
work has occaſioned the printed Greek Text to be given 


up? And in what farther degree of knowledge has the 
: _— world been inſtructed ? I know: of none, ex- 


t it be in a knack of deſpiſing the Text. Any one 


4 ſee with half an eye, that the praiſes you beſtow 
on Dr. Mill's undertaking are intended for your own ; 
for you are doing exactly the ſame with the Hebrew, 
which he did with the Greek. You are very careful 
| "therefore to infinuate to your Reader, that. © the ſame 


principles of reaſon and good ſenſe which have been 


cb 1 — to cultivate ſacred Criticiſm on this ſecond 
« Volume of Revelation mult be admitted as to the 


fol 


40% ] 


6 firſt Volame of Revelation likewiſe.” You approv e 
Dr. Mill's publication of the various readings of the 
Ney Teſtament, that your own. of the Old may be 
app? roved likewiſe. Imitate then at leaſt your Origi- 
nal; he, more modeſt than you, was content to put 
thi various readings in the Margin, and left the Text 
as he found it; but your Scheme is to make a'new 
Bible; that is; you are to mix up together the interpre- 


tations of Father Houbrgant, the Conjectures of the Abbe 


L Avocat, the abſurdities of your Manuſcripts, and 


your on Conceits ; and to this compolition you will 


give the venerable name of the Original Word of God. 
Infidels wil then be all converted without doubt, and 
the Engliſſi Nation under the auſpices of your ihprove- 
ments will be @ wiſe and underſtanding people.“ Yes 
In (ay you Vol. II. laſt page) when the Sentetices, 
% Words, and Letters, now taken from the ſacred 
7 Hebrew Volume ſhall be reſtored, then 


3 dedrine Pall 4 5 as the raia; 
«© The reap b places ſhall be ad. thin ; þ 
Fe Glory of the Lord ' /ball be reed, 
1818 Aud all fe 20 Jon. z W 8 


vi king Bead mack of vain bradibg in my ame; 
bus I never met with any thing equal to this. How 
dare you αpply to yourſelf in this manner theſe words 


of Zaiah?. What! will not thole ſalutary effects; which 


the Haly Scripture imputes to its own Doctrines, begin 
to take place, till your new Edition ſhall be ufhered into 
the world? Do you ſpeak ſeriouſſy? Are you in 
cearneft, when you ſay that the Doctrine of the Old 
Teſtament ſhall %en drop as the rain, which 1mplies 
that it does not row, under the preſent ſtate of the 
Text? I cannot believe it; Such racer would be 
the madneſs of 1 impiety. 5 
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But when will this great Work appear? That i is an 
hard queſtion. You required only ten years of your | 
Subſcribers for finiſhing it, but you prudently added: 
Provided the Subſcription be large enough. x 

In regard to the term of ten years, it is certainly too. 
har. Therefore I carneſtly adviſe y you to ſolicit your 


' Subſcribers for another ten years ; that you may have 


time to put the finiſhing ſtroke to your undertaking. 
They had rather wait ten or twenty years longer, if 
neceſſary, and, be ſure of the work at laſt. Only put 
out now and then ſome little fugitive pieces like your 
Diſſertations, or a few explanations of difficult paſſages 
as elaborate as thoſe of the ſecond and third verſes of 
the 33d Chapter of Deuteronomy ; which will ſerve to 
ſhew ,them at leaft,, that the work 15 in for wardnels, 
and then they will have, patience. _ 

Provided (ſay you) that the Subſcrix tion * large 
5 enough c. And“ For, large as ip Subſcr ton 
25, ut ill by no means be thought /o large, as to em- 
60 ploy learned Men, in all parts, to collate all the Ma- 
5 nuſcripts that are worth collating.” 1 State of Colia- 
tions 1762. 

The largeneſs of che Subſcription, the employment 

of learned "Men, and the Manuſcripts, that are, worth 
collating—theſe are three points, on which 1. cannot, 
in conſcience, forbear ſpeaking a ſew words. 

(LK to 1 ; I think you ſhould be content 


Ly 
„* 


899 „ 


ble: :. However, as it is pollible y you may not be ſatis: 
fied 


200 Þ 
fied with the number of Subſcriptions, I with point 


ou out an excellent reſource: Let there be à Box 


put up in all the Churches in England, and 2 
ly at Torxxss in Devonſhire, with this Inſeription 
A Box 10R THE REPAIRS OF THEPRINTED HEBREW 
Texr. | Depend upon it, you would find your! ac · 
count in it. 7s 

The employment of Jeanie: men is an affair of a 
more delicate nature. I ſhall begin with obſerving on 
this point that J have nothing to lay againſt the learn- 
ing or abilities of the perfons, whoſe Letters you 
quote in your State of Collations, or of thoſe who 
have been ſerviceable to you in Foreign Courts. 1 
honour them molt fincerely, and I hope they will be- 
lieve me when I ſay ſo. My bulineſs is with the 
learned Men you have about you ; and as I love regu- 
larity, we will ſtep a little way pack to . our en- 
quiry after them. 

In the ſtate of the Collation br che year 1762, 
tell us, that . five on fix affiſtants were 12 in 
your work, for the ſake of greater expedition. 

An ill natured man would cavil with you about chat 
disjunctive Particle ox ; for you certaifily; "ought 1 to 
know the number of your aſſiſtants | 

But what fays your Cenſor Dr. Hunt, Firſt; That 
you had made a very competent progreſs in your work, and 
indeed advanced farther than cou!d be expefted. Secondly, 
That the Collation having been laid before him, to examine 
it, he had there found ſome readings which would be Wo con. 
uderable ervice to ſacred Literature. on 

As to the firſt part of his approbation, I allow; that 

between five ox fix aſſiſtants, and vou chf, h pro. 
bably made the ſcventh, fyou collated in one year 
near 100130 Verſes. The following is a A e of 

it. 1 * 
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609. ee 1 Kings 4314 


Cambridge public | 3 5 70. Ilaiah to Mala- 


I © 


FO 115 EL u 51 i083 
| 7 Part of Hagiogra- 
pha 40%½/ 3751 


Caius College. 72. 15 roph. andIfagis 28255 
Emanuel College 93. One Bible in three 

great Vols. 2 3099 

Trinity College 74 Pſalms DS 1527 

Mr. Meerman's Bible i: in two very great Volumes 23099 


"San total of Verſes. 1001 27 


This * about 48 Verſes a ay for back Work- 
man, and I conkeſs it is a great deal for people to do,. 
whom you, were obliged. at the ſame; time to teach to 
read Hebrew and Sanarilan. | But what ſurprizes me 
is, that Dr. Hund did not add in his approbation of 
1764, the claule And indeed more tam could have been 
cxhecled. For in 1764, you. collated 19, Manulcripts, 
containing i 16000 Verles, which is near, 15000 more 
than in the year 1762. Was it owing to your having 


got a freſh recruit of learned men that you did fa 
much more? Dr. Hunt might, however, have paſſed | 


you a little Compliment upon this addition. 

But his forgetfulneſs does not ſtrike me fo much as 
the celerity ol his operations, and the penetration of 
his genius. What! could he examine in {uch a ſhort. 
time a collation, which you, with ſix aſſ;tants, were an 
whole year about? Could he there fee, at the firſt 
glance of his eye, readings of conſiderable ſervice to 
ſacred Liter ature, when you and your fix afliltants in 


twelve months bool find nothing but trifles and non- 
b ſenle? 


— — 


EE 
ſenſe ? What a man! Surely it muſt be in Manu- 
ſcript, No. 68, that he found ſuch excellent things? 
I gave an extract from it in my ſecond Letter * 

But to return to your learned men. F irſt, I am 
credibly informed, that the perſons you employ. at 
Oxford are very far from being fountains of Know] 
ledge; for you are fond of engaging only with 
young people, who do not underſtand a word of 
Hebrew; but you teach them the Hebrew and Sama- 
Titan Alphabet as ſoon as you can, and then ſet them 
to collate immediately. | 


I know you have' a young man with you, who in 


the laſt war was a Sailor: very likely he finds it not 
ſo perilous to decypher old Manuſcripts upon land as 
to ſtrike the Main Sail at Sea. 

I know, that between five and fix years ago you 
enliſted a young man wao' was about fourteen years 
of age, if one may judge from his knowledge; for he 
could ſcarcc read and write; but to make amends for 
that, he wert of an errand ſpecial well! 

You had another who was the ſon of a convetted 
Jew. The Father was well learned in the Hebrew, 
and taught it many years at Oxford"; He was very de- 
ſirous of being employ ed by you, but you would 
never accept of him; you preferred the Son, a boy 
of about ſixteen or ſeventeen years of age, who knew 
nothing of the matter. The reaſon of your choice is 


not difficult to diſcover; the Father was learned, and 


the Son knew nothing ; a very ſufficient reaſon why you 


ſhould rejctt the Brier. and take the latter. Such, - 


however, are the greateſt part of the learned men you 


bave about you, and who, without doubt, will be 


famous Doctors, when your new Bible makes it's ap- 


PEArance, W. en. and can their claim to this title 
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be diſ puted, when we conſider that _= Kel cue La 
{ons _— have collected together the lubtil Va 
exhaled from your brain, and formed the cloud which 
is to water England with at's moſt {alutar y. doeerane : 2 be 

In regard to Manuſcripts; I ſhould like to be in " 
formed by what rule you judge whether the = 
worth collating or not. As I am unacquaintec with 
it, and obſerve beſides, that you conſecrate the moſt 
paltry ones, provided they have auy readings different 


from the printed Text, i 1 will, for ihe laſt time, give 
you ſome directions on that head. 


To collate faithfully, and to any good purpole, a 
perſon ſhould be ready at the /enje as well as the letter 
of the Hcbrew Language; that he may diſtinguiſh a 
differ ent reading from a worthleſs miſtake. 

+ He ſhould be able to judge from the affinities of the 
guage, and the ſimilarity of words, when he ſees a 


| __ what the word was before the alteration took 


lace. 

n He i to be thoroughly acquainted with the 
genius 0 the Language, and it's different modes of 
expreſſion, in order to determine between the two 
Copies which he compares. 

Laſtly, the whole tenour of a Mapuleript ſhould 3 
examined with the cloſeſt attention before it be ad- 
mitted as of ſufficient authority by which to correct 
an other. For if there really does occur in it a varia- 


uon vhich ſeems to be of conſequence; yet if it con- 


tains in other places a number of them that are ex- 
ceeding. weak and ignorant, and upon the whole is 
wer incorrectly written, it ought to be rejected. 

If you ated. upon theſe principles, which you 
aught to. do, it would be very commendable. And 
then, to remove every ſcruple, you ſhould, when you 

publiſh your Bible (and I call hen yok, in the name 
- the Go Man world to do it) {irſt, cite the num- 
bers 


" s 


„„ 


E 
bers of the Manuſcripts where you pretend to have 
diſtovered Variations of great conſequence ; and ſecondly, 


name the Libraries where they are to be found; that 
we may have it m our power to examine them, 


and ſee if you give all the Variations that occur in 
them: By theſe means we ſhall know how faithfully 
you have executed your Work. This is not a ſubject 
to be trifled with; the affair is of too ſerious a nature. 
But how greatly ft I fear Jeſt you ſhonld copy after 


the man, who, in your Capital, undertook to get into 
a Quart Bottle! or that other Doctor of your country, 


who was to publiſh a certain Hiſtory in the Arabic 
Language, and whole Subſcribers, after watiing 
twenty years, had the firſt Chapter to look for. 
But perhaps you will ſay, that it is very bold and 
reſumptuous in me to oppoſe a work patronized by 
To many illuſtrious perſonages, approved by the learned, 
and in vain attacked by the moſt able men of your 
own nation, whom you have compelled to retire m 
lilence. 


J anticipate this objection at once by ſayi ing. that it 


is neither boldneſs nor preſumption on my part to 
attack a work which tends only more and more to ob- 
ſcure the Hebrew Language, and to ſupply Infidels with 
new weapons. You Tet fire to the Holy Scriptures on 
all fides : and J ring the alarm bell; can any thing 
be more natural? 

I grant, that your work is babe ia by the moſt 
illuſtrious names in England, and | think your manner 
of proceeding in that reſpect is extremely unjuſt. You 
ought not to impoſe on ſo many worthy men to whom 
you owe the profoundeſt reſpet. However good and 

valuable they may be, do they all underſtand Hebrew ? 
Alas! Out of the whole number I ſhould wiſh only 
one of them to be thoroughly acquainted with the 


Language, and to read over your two Differtatons 
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with impartiality and attention ; he would ſoon open 


the eyes of all your gun | 


- Your Opponents have retired in ſilence. I allow it, 


but I forbear ſpeaking on that head. Thank me for 
my prudence, and remember only, that the auguſt 
name of his Britannict Majeſty is at the head of your 
Subſcribers; that there was an Archbiſhop of Canter- 


bury (one of the moſt reſpectable Prelates in England) 
who patronized you; and that the filence of your 
Antagoniſts is not owing to the pretended ſolidity of 

our anſwers : this is ſufficient, if you have a mind 
to underſtand me; and I am not afraid of your con- 
ſtraining me to ſay more. Be aſſured, that I am well 
acquainted with what paſſed.in England about ſix years 
ago with regard to you; that I am no ſtranger to the 
diſſatisfaction your undertaking gave to the truly 


learned men of your nation; that they were ready at 


that time to demonſtrate the fallehood of i it, but a po- 
litical fear put a ſtop to it. JO 
Theſe, Sir, are part of my reflections on your work: 
if you are deſirous of any farther explanations, I am 
ready to give them you. For the preſent, permit me 


to ſum up in few words the e e 975 have lug | 
geſted te me, 


CONCLUSION. 


WHOEVER ane publiſhing any work, in 
which Religion 1s concerned, ſhould be very careful to 
have it ſolid, learned and inſtructive. That yours has 


not theſe three qualities, I think is clearly proved from 


what 1 have already ſaid, in which has been ſhewn, 
Firlt, ne it is uſeleſs; and has nothing fold in it ; 


for 
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for as vou 1 allow yourſelf, that the Errors, you fancy 

ou dilcover in the Text, are found in places not im- 
mediately relative to the n and e of mankind, 
and the Doctrines and Moraltty of the Golpel are 
_ eſtabliſhed beyond diſpute, nothing can be more un- 
ſcaſonable and lets to the purpole than to perplex the 
Chrijuen's mind with informing him, that in ſuch a 
word, which has nothing to do with ia faith or ſalva- 
tion, there, is a Letter omitted, or added, or tranſ- 
poſed. 
Secondly : That it is ſaperfici cial ; and indeed the 
weakneſs of it is diſcovered by your own realonings, by 
the extravagant confidence you place in your Mun. 
' ſcripts, by your neglecting the ule and application of 
the well known rules and genius ofthe {Zebrew Lan- 
guage, and (which 1s a neceilary, conlequence) by the 
numberleſs faults you imagine you find in it. Not- 
withſtanding which, if there had been no other ob- 
jection againſt your work, 1 ſhould have oblerved the 
lame ſilence in regard to you, as I did to Father 
Houlugant. For do not think, that I aitack you, be- 
cauſe you are an Engliſhman: no, Sir, my heart is a 
ſtranger to the baſe emotions of national Antipathy.;z 
and every worthy man is my brother and my friend. 

I did not take notice of Father Houbrgant 3 ior the follow- 
ing reaſons. 

Firſt : Becauſe, aſter 8 extracted about ſeven 
or eight hundred faults, which he though: he had dif- 
covered in the Book of Pſahns only, I tound they were 
nothing more than fo many reverics which were not 
worth dilputing about, that the Text of his Pſalnas was 
of a piece with your ancient Manuſcripts, and thatit 
had in it 0 hans, and additions of words, ſentences, 
and an whole verſe; words which had no ſenſe any hy 
connected with the paſſages where they occurr 
words which were not Hebrew, nor of any Language. 

K 2 . Laitly, 
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Laſtly, that there were about 30 marginal Correftions 
of Vander Hocgha's Plalms, Which, he had inſer the 1 in 
the Tank... 

Secondly: 1 1 Gilcovered i in hs Work "ob 
| Judaizing Principles. That, (for Example) inſtead 
of the word 537 he choſe to uſe e, or , as che 
Zeus ulually do, ee * ay not * che 
word Nh ' 
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Thirdly and ch, becauſe 1 Hand, that his Work 
made no impreſſion ; on the Public, and that his 
Volumes in /olio ſerved only as Ornaments to ſome Li+ 
braries, where a place had been freely aſſigned them. 

But as for you, Sir; you proclaim your own con- 
ſequence with too much pomp ; | which makes, your 
undertaking the more dangerous and alarming: and 
this i is what remains for me now to Proven 

We have in France ( 'and perhaps it may have — 
refined upon in England) a new. Religion, named 
Materialiſm. Though the daughter of vice and im- 
piety, her ſucceſs has not been the leſs rapid, nor the 
leſs, conſiderable. Wiſdom, honour, virtue, reaſon, 
religion, ſentiment, all vaniſh before her. I will fr: 
deayour to give you ſome Idea of her. | 

At the beginning of this Century, reaſon was not 
wholly diſcarded, . Every ſenſible man, who turned 
his thoughts inward, and reflected on his own ex- 
r then e 1. | 
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Independent * this fleſh, which is only groß mat- 
ter, and lubject to diflalution, I am conſcious of ſome- 
thing within me, which enables me to think. Now 
this ſomething ſurely i is not matter; becauſe let matter 
be ever ſo admirably organized, it cannot thitik : if 
this ſomething: is not matter, it muſt be ſpirit ;, for 
there is no medium between matter and ſpirit; and 
every being that exiſts is neceſſarily one or the other. 
If it is a ſpirit, it cannot be ſubject to the changes inci- 
dent to matter, and conſequently it cannot be de- 
ſtroyed like chat by a diſſolution of its parts (for a ſpi- 
rit is not capable of parts) but hy annihilation only. 
If it cannot be deſtroyed but by annihilation, it mult 
neceſſarily, after the diſſolution of the matter to which 
it is united, either be annihilated, or. continue to exiſt. 

N oching can create or annihilate itſelf. Therefore 
if my foul is annihilated, it mult be by the ſame power 
which created it: but it Is God —_ who can create 
and annihilate. | | 

Therefore there is a God: $615 tere is 2 God he muſt 
neceffarily be eternal and infinitely perfeR, for other- 
wife he would not be God : if he is perfect, he muſt, 
be juſt ; if he is juſt, he cannot annihilate my ſoul ; 
becauſe having « created 'it free, raffonal, and with a 

wer of action, he would Fend“ agajnlt' commuta- 
tive juſtice, if he did not deal with it according to the. 
ule it had made of its reaſon and its liberty. 2 

Tf it is contrary to one of the divine Attributes that 
my Soul be annihilated, then it will continue to exiſt, 

If it continues to exift, it is not to be doubted, that 
after the diffolution of the matter to which it 1s uni ed 
by a Superior Will, the firſt effort of its liberty, will, 
be towards its center. But what is the Center of ; 4: 
created Spirit ? Tt can be only the Eternal Spirit, God. 
It is to God therefore, that the Soul, when treed from 
the chains which hold it captive, will vigoroully leck 
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to 8 united, as to the, Center of its reſt and happi- 
neſs | 
If God is eiche cruter a the bappinels of my Soul, 
and if he will deal with it according to the uſe it hill 
have made of its reaton and liberty, he i is then at the 
larne time my judge and my reward; I ought there- 
fore to invoke him, to worſhip him. What worſhip 
ſhall I render him ) That which 1 know will be Accep- 
table to Him. "How ſhall I know what will be fo ? 
By tradition, by the' precepts of my forefathers, and 
eſpecially by attending to theſe divine books, ſince 
they all teach me the wor ſhip I owe my benefactor, 
and tlie way by which! my Soul may be united to 
God. Tam therefore to invoke this benefaQtor, as 
he is the ſource and center of that happineſs to which 
my ſoul by its nature neceſſarily tends, and to which it 
never can attain but by his help and goodneſs. 
In this manner, till of late, did the ſobe- rminded. 
reaſon. But noi every thing is changed. We no 
longer have a Soul, we e ate only meer machines, of a 
ſomething better conſtruction than a ſtatue of marble, 
and that is all. 1 here is now no God, ore if there be, 
he is a Being wholly indolent, and who,” concentred 
in his on glory, is alike indifferent to our prayers 
and inſenfibte of our affronts. Religion 1 is no more, 
becauſe the Books which contain it are only a col- 
lection of dreams: thoſe who compoſed them are im- 
oftors; and the wiſeſt Laws, as well as the pureſt 
niorality, which are there to be found, are nothing 
more than the pr odutt of political f fanati Joie | 
Who would believe, that, in an age fo enlightened, 
and, what is worle, in a Chriftian kingdom, ſuch wild 
opinions could have gained admittance ? But yet they 
have, and the Diſciples of this new Syſtem, after 
falling from one abyls to another, are now without 


God, without Soul, without Religion, and even with- 
| | OUT 
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out reaſon; theſe however are the Beings which call 
themſelves Philolophers,;, Can there be a more un- 
worthy prolanation of ſuch a noble name than the 
conferring i it on brutes, machines, in ſhort, automatas, 


to whom: wiſdom 1 is a chimer a, virtue a plantom, and. 


the greateſt of crimes meer Sport? 
I mention. theſe. Anecdotes, Sir, which are ſo dit. 
grace ful to the Nation only to ſhew you how danger- 
ous in the preſent age your, undertaking is. Yo 
know, that one of the arguments molt 'confident- 
ly. made uſe of againſt the Chuaſtian Religion is the ob- 
ſcurity of the lacred Writings. What matter of 
triumph will it be to our Infidels, when they learn 
from your Works, that the very original of the Ver- 
ſions is abſolutely corrupted! Depend upon it, they 
will abide by that determination, and laugh. at your 
promiſes to reſtore it to its ancient purity, and perhaps 
will ſoon write Diſlertations at random on the Hebrew 
Language, which they do not. underſtand, as they do 
on many ſubjects about which they know nothing. 
What, Sir! at a time when, through an imaginary 
fear of increaſing the rage of infidelity ſtill more, it is 
reckoned almoſt a Crime for the devouteſt Chriſtians: 
to give their opinion on the method of interpreting the 
Sacred Writings, and of proving clearly their holineſs 
and excellence, do you ſland forth to proclain to us 
their corruption? Give me leave to tell you, that you. 
are putting into the hands of Infidels a Buckler, under 
ſhelter of which they will repel the Wa arrows of 


- reaſon, faith, and religion. 


 Thave the houour to be, Si Ye, 5 | 
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T HILST this Work was in the Prefs, I met 


with a Letter of Dr. Xennicott, dated from the 


Hay. Man ket the 22d of May 1770, and inſerted in the 


Avmit Courerr under the Article of Literary News. This 
piece gave occaſion to a few reflections, which entirely 
correſponding with this Work, I think it proper to 
publifh them. Dr. Kennicott thus expreſſes himſelf. 


** You alk what is the object of my reſearches ſtor 
© the Hebrew Bible, and wilt fatisfy you. I have 
8 ſent at my expence a Man of Letters, named M. 


Haul 2 Brits, of Tubec, ho is to paſs through 
Haris, go alon the bor ders of the Ryline, through 
« Stnlzerland. ' Italy, Germany and Holland, and he will 
confequently viſit the Synagogues of Srx ASBU RG, 


« Francfort, Worms, Venice, Amfterfam®" 0 


| know not how much money the Doctor gabe IPO 
Envoy for his ; Journey ; ; but he would have done well 


to have added to it ſome hundreds of pounds more 
40 build « 4 Singgogue at Straſburg : for there is none 
there at preſent. nor does even any Jew Eve in that 
City . they have not ſo much as the liberty of going 
anf ſlaying there a day without paying for it; and 
they date Nor continue in the Town all night. Every | 

body 1 is acquiainted with this circumltance ; how came 
the Doblo, not to kiiow it? 4 

* He will examine all the Manuſcripts of the Hebrew 
© Bi Ble, Or par ts of che Bible, which are prior to 
printing: 


- 4 . 4 e f 3 1 d 
k N Y 5 8 
= * ! 4 
* Pp 7 J ' . 
« + * 1 * * * 7 * 4 
ha — 5 TEE. 24 4 ST. 4 4 | ; E 91 T 
» — Page "Fe ip + 12 — 
k a { 62 7) : Ss 3 2 | 6 1 2 2 » P { 7 7 
2 —— odd 4 ws F F + S\ 
. & © Sr 7. A. 
4 L 3 G , * & * , . 
+ I « * ry ; r « , , 13 
8 4 23 S + X 
» 5 pe: > 
© ? 2 : i 1 7 . 
7 A 1 1 1 
4 #243 - : FE .Z3 
1 1 1 1 
0 # 


£5 


66 


— 2 


wy tw „ ft of 


— — „ — „ — — — 


0 


! 
0 
| 
ft 
1 
] 
t 
1 


1210 


printing; and the moſt ancient will deſerve the 
greateſt attention, as being ineareſt to the fountain.“ 

Suppole that the Lubecqueſe Envoy ſhould have ac- 
ceſs to all the Synagogues of the different Countries 
in Europe, through 1 2 has orders to paſs, what 
will he find there? Only ſome vollslof the Pentateuch, 
which will likewiſe kw the fame Corruptions in 
them, as the Doctor imagines he has diſcovered in the 

rinted Hebrew Pentateuch ; and I challenge him to 
produce any Manuſcript from the eu Synagogueg, . 
which dilfers from the printed Pentateuch, in che! im- 
portant paſſages that he ſays axe corrupted. In regard 
10 the Rolls of E/{her, the Dollor does not know, it ſcems, 
that they are not preſerved in the Synay ogues; chat 
the Jews keep them in their houſes, Gio £2, never car. 
them to the Synagogue except on the day of their 
Carnival, which is the only day in the) year they read 
that Hiſtory, there. He ſhould fully acquaint his 3 
voy with, theſe trilling circumſtances; though pe 
haps, after all, the Envoy may. be more knowing m. in 
that reſpect than his Principal. 

The Dottor recommends it to his Deputy to examin 
all the Manulcripts 1 that are prior, to Printing. vive 
an Order is not, difficult to give; but will he find 
many of that ſort ? The Nee is rather por f 
tical; let us try, to reſolve | 

It is a matter. of: fact Kee before the invention of 


printing the Jews, had a great number of Manuſcripts | 


of the whole Bible, which they were very careful to 
preſerve and hand down to their deſcendants from 
family to family. They were good, ancient, and 
nearer to the fountain head, than any of thoſe which 
Dr. Kennicott could find at preſent i in the Libraries of 
the Chriſtians in Europe. Theſe Manuſcri ts now ſub- 
filt no longer, and, if they did, they would not be to be 

found 
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found at de or Straſburg, but in the ſeven Jeu 7 
Congregations, of which I am about to ſpeak. 

It muſt be known then, that there are no Kingdoms 
in the world which have been ſo peopled with Jews, 
and learned Jews as thoſe of Spain and Portugal. Alter 
having reſided there whole ages, they were baniſhed ; 
and it 1s out of the remains of that wandering nation, 
driven from thoſe two Empires, that the ſeven Fewiſh 
Congregations of Bordeaux, Bayonne, Livonia, London, 
Amſterdam, the Hague, and Hamburg were formed. 
Theſe would be the proper places to find good ancient 
Maniiſcripts of the whole Bible, had they not been in 
great meaſure loſt at the time theſe people were bas 
niſhed. Beſides, it is certain that, ſince the invention of 
printing, the Jews have troubled themſelves very little 
about Manuſcripts, becauſe the printed Bibles ſatisfy. 
them. Aimencss Bible was printed under their in- 
ſpection, and from the moſt ancient and correct of 
their Manuſcripts. Will the Doclor make us believe, 
that an whole nation, ' ſo intereſted as the Jew!/h in 
the preſervation of a book which contains the Religion 
they profeſs, would have been filent, if they had ſeen 
it printed differently from the Manuſcripts 5 That 1s. 
not conſiſtent with good Senſe. I Hay therefore that 
the Dotlo is now taking an unneceſſary ſtep, and put- 
ting himſelf to a needleſs expence. 

Firſt: Becauſe, if we except the Pentateuch and the 
Book of Eſther, which the Zews always keep in Manu- 
ſcript, the former in their Synagogues, and the latter 
in their houſes, under a Rabbinical pretext that Moſes 
gave them the 2 Books wruten with his own hand, and 
that the Book of Eſther was delivered to them in the 
hand-writing of Mordecai and F, ;/ther, his Envoy will 
rarely find any other Manuſcripts among them; for, 

except the two Books | we have juſt mentioned, they 
make 


2 | 


3 uſe of the printed Bible for the Prophets, and 
the other Books. _ 

Secondly : Becauſe, ſuppoſi he ſhould find — 
he will ſee, if he will only gabe trouble to examine 
them, chat they agree exactly, word for word, with 
the Manuſcripts that are in the tree or Jour London 
Snagagues. | 

„This Work (continues Dr. Fin has been 
© carr ying on ten years already, under the patronage) 
ol the King of Znglard, with the aſliſtance of the 
principal Fewos, f in England, and many others.” 


„That the King of England, patronizes Dr. Tae 
Work may be true; and indeed his Royal Name ap- 


pears at the head of the Subſcribers. . But what then 2 


Why, it reflects great honour to be ſure on the Work- 


man, but it does not add one grain of goodneſs to the 
Work: and beſides are not Kings impoſed on every 
day as well as private perſons? As to the aſſiſtance 
of the principal Jews, that alſertion is rather too bold, 
and the Doctor mult certainly be thinking of ſomething. 
elſe, when he committed it to writing. I have it in 


my power to prove e that from the beginning of his 


undertaking till the year 1767, he had no Few what- 
ever working under him, for he had only a Sailor, and 
lome young people who JT not know how to read. He- 
brew, If he has employed any of them about his Work 


fince the year 1767, it is more than I know, and What 


I ſhall not pretend to diſpute with hun, 


WL My undertaking has been cenſured. by ſome 


5 Fetus. 


'1 am not ſurpriſed that Dr. Kennicolt's W 
has been cenſured by ſome eus, but I am extremely 
jo, that it is not condemned and deteſted by all the 
| Fes in general; for the whole nation ought to relent 
the being accuſed of having wilfully corrupted, the 
Bible; the only Book which contains their Faih _ 

; Reit- 


1 al ot 3H, 1 


150 750 ende by 2 4050 


Arbe is what I ſhall never belicve; e if Dr. 
Rennicott, had really found admirers. among the princi- 


pal. eius, he would. not have failed to have thewn 
chein off i in the States of his Collations: which he ex- 
Hibits every, year, decorated with the names of a Croud 
of Chriſtian Admiters. who do not underſtand Hebreu, 
and is it likely he would have for got to ſet down the 
namies of thoſe who are learned in that Language? It 
would have been perhaps the only way to gain ſome 


kind of reputation to his Work. Na, Doctor, you 


Will. not find a ſingle Jew. who approvgs your under- 
taking, all in general difliking and condemning it, 


unleſs. you bare begged the "approbation of ſome. 


Jews, who have-renqunced their Religion for intereſt. 


In that caſe they will extol you as highly as you could 
wiſh ; - and on the. ſame principle will fabricate for you 
ſome | Manuſcripts, of the greateſt, Antiquity. Pay 


them Well, and you, will ſoon have a Pentateuch in 
the, hand writing of Moſes himſelf, and other Books of 
the Bible written by Ezra, or by Hillel, | 


Dr. Kenncott concludes his Leten Wich Nin, 4 
«that his undertaking ought not to diſpleaſe any one: 


« ſince. his only aim is to eſtabliſh the truth and ſettle 
= the very 1 words of Moſes and the Prophets. 


That 1 15 an argument, for inſtance, to 11 1 


would not willingly give a name. What! during 


thele eighteen hundr ed years that Moſes and the Pro- 


phets have heen in the hands of ſo many learned men, 
has no One yet been able to eſtabliſh the truth, and 


{-ttle che very words of their writings ; and was it ne- 


celfary 1 that providence ſhould raiſe up Dr. Kenmcott 
for that purpoſe ? Such Language | is rather too ſtrong. 
| The 


. 25 1 
The Doctor muſt excuſe my telling him that the 
Chriſtian world will'nevef leave that point to his Juds-, 
ment; it is fully ſatisfied with the printed Text; and 
all conſiderate people, whether . or Zeus. will 
ever with indignation fee him ſo pre umptuouſly handle 
the ſacred Book. Let him not take it amiſs then if 
I .afſert that his propoſition is erttirely falſe ; that his 
undertaking ought to diſguſt every body, becauſe it is 
raſh, and calculated only to do infinite miſchief to. 
Religion by unſeaſonably ſpreading clouds over the 
purity, the authenticity, and verity of our printed 
Bibles. I fay farther, that it” 1s chimerical, and i im- 
poſſible to be put in execution ; becauſe to accom- 
plith it, we muſt neceſſarily abe the original Manu 
ſcripts of the Bible, thoſe written by Mojes humfel % by 
the Prophets aad Authors of the facred Books. But, 
if the Doctor ſearch the Archives in the four quarters 
of the world, moſt aſſuredly he will not find them; 
and however ancient be the real or fictitious date of a 
Manuſcript, - it will always be many ages poſterior, to 
them; and conſequently we ſhall both of us ever be 
in the ſituation we are at preſent ; he to find wretched 
Variations by thouſands, which he will proclaim as of 
great conſequence, an with which he will ſwell Bis 
Collations; and I, to maintain, that the Manuſcript, 
however ancient it be, is not preferable to thoſe which 
Cardinal Xrmenes made uſe of for printing the Bible. 
It is in vain therefore for Dr. Kennzcott to recommend, 
among others, the Manuſcripts of the Eſcurial, and 
ſame other places in Spain, and for this reaſon: either 
they were in being in the time of Ximencs, or they 
were not; if they were in being, no doubt the Shaniſh 
Cardinal made uſe of them for printing the Bible, and 
then the Doctor cannot conſiſtently receive them, be- 
cauſe by his account they concurred in the corruption 
of the facred Books: 1 they v were not in being, then 
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They have been fabricated ſince printing, and conſe- | 


quenily no credit ought to be given to Berk m. 

HBHefore I conclude, I muſt acquaint the Public with 
2 little anecdote which deſerves their attention. Dr. 
*Kennicott, when he was at Paris, - went to the Librar 
at the Sn bone, and there choſe" out 28 Manuſcripts, 
which he thought might favour his project of correct- 
ing the Bible. It is bo) be obſerved, that, among theſe 
28 Manuſcripts, there are three of them! namely, 
No. 25, 28, and 294. written in Rabbinical Charac- 


ters, of which the Doctor actually cannot read one 


work; and what is remarkable is that at the ſame time he 

rejected No. 20, which is a Bible written in the ſame 

Claers: Let him tell me then for what reaſon he 

diſgraces this poor No. 20, and pays ſo much reſpect 

to his brethren, who perhaps do notMeſerve it, and 

with whole ChargQet he is not at all better acquainted? 
To ſum up the whole then, I ſay : 


Dr. Kenmcoth,' in the preſent. circumſtances, could 


not take a ſiep more hazardous to his own reputation, 
and that of his undertaking, than to ſend Mr. Pau! 
Jaccb Bruns, of Lubec, to ramble about in this manner 
from one country to another. And the reaſon is; 
becauſe it is evident that it is only to gain time, and 
lall his Subſcribers aſleep. It is very fuprizing, that 
after proclaiming his work ſo loudly for more than ten 
years, und inceſſantly ſtunning the Public with the 
excellence of above 400 Manuſcripts, which are to ſerve 
for correcting the printed Text, he ſhoald ſtill be 
obliged to ſend an expreſs to look for more of them 
through the whole habitable world. If 400 
Manulcripts, that are repreſented as ſo valuable, are 
not ſufficient to correct the Bible, tue thouſand will not 
anſwer the purpoſe. But in ſhort, ſuppoſe that Mr. 
Bruns after having traverſed Europe at the expence of 


Dr. Kennacott's Subſcribers, and been abſent three or 
four 


£D 


tet oaks, DE AS. tk. © 


( 4127 J 


four years, ſhould return, and bring back with him 


really a good packet of ancient Manuſcripts, Whether 


true or falſe, it does not ſignify, will the work at laſt 


Tee the light? No. Some years more will be ſpent in 
picking and culling theſe new Comers; a ſet of 


wretched variations will be extracted from them, with 
which great care will be taken to decorate yearly-a 
{tate of the Collations, approved in particular by Dr. 
Hunt; and when Dr. Kenmcott's Students have nothing 
more to do, he will inform his Subſcribers by the 
way of the Avant Coureur, that he is going to diſpatch a 
new emiſſary, at his expence to Mount Nebo, to look for 


the Cave where the Prophet Jeremah ſhut up the Ark 


of the Covenant, and to take out the Pentateuch, that 
was written by Moſes him/el}, which has been preſerved 
there above 2350 years. That is the Courſe which 
Dr, Kennicott will take; and what will be the end of 
all this buſtle ? #1: 3100 1 0! 

; Parturient Montes, naſcetur ridiculus Mus. | 

I have nothing more to ſay, Sir, except to reply. 


If I erave your attention before my work's ended, 


Perhaps you'll ſoon, ſhew me how much you're offended. 

Believe then, (although you may think what you liſt on't) 

F have written with more than a ſingle aſſiſtant. 

For the wiſeſt of Jews and of Chriſtians have thought, 

All your labour is vain, and will ſoon come to nought. | 
5 Parodiy an Racine 
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| HILE the Tranſlation of the French Letters 
VV was in the Preſs, Dr. Kennicolt's Propoſals 


| came to my hand for printing his Edition 
of the Hebrew Bible, at the price of eight Guineas. 
I think it proper to ſpend a few words upon theſe 
Propoſals, that the Reader may be. acquainted with 
their complexion. The Doctor's grand Deſign is 
here recommended with the ſame pomp and ſophiſtry 
as uſual, but with ſome farther diſadvantages. He 
begins with inculcating what he has ſo often inſiſted 
upon before, that the Bible muſt be liable to cor- 
ruptions by Tranſcribers, like other books. But here 
he conceals a difference which deſerves a ſacred re- 

ard. Neither Prophets nor Prieſts were ever ap— 
pointed as Conſervators of the Text of Homer, Ilero— 
dotus, or Hippocrates ; neither were Kings bound by the 
laws of their Religion to tranſcribe them; neither 
were the municipal laws of the kingdom, in which 
"they were kept, adminiſtered out of them. Theſe 
an many other diſtinctions, wiſely ordained by 


the providenee of God, ſhould make us ceale to won- 
der, if there are fewer errors in theſacred Volume 
than in the Works of profane Writers; and it is both 
trreverent and injudicious to put them on a level. 
Biſhop Walter well oblerved (and it muſt indeed be 
obvious to every conſiderate perſon) that the ſacred 


Text 
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Text was certainly left in a perfect ſtate by the pro- 
phet Ezra; which oblervation cuts up by the roots a 
fundamental and favourite principle of Dr. Kennicott, 
that the older any writings are , the more miſtakes 
have been made by the Tranſcribers. The learned 
Mallon has farther obſerved, that the Mafora, which 
regiſtered even the ſingle Letters of the ſacred Books, 
is ſuppoſed to have commenced about the age of the 
Maccabecs, when the Phariſaical fpirit aroſe of dwelling 
{o minutely on the outhde ſhell or letter of the law, 
and neglecting the weightier matſers contained within 
it. Some parts of the Majora were certainly extant 
in the third century, before the writing of the 7ew// 
Talmud. So that the Text of the Hebrew Bible has 
been ſecured in a manner different from all other 
books in the world; but of theſe things the Doctor 
faith little to the purpoſe, and is always throwing cold 
water upon the Majors. n. nog 1 dries 1 

However, let us allow his bins ple, and ſee hat 
will follow. The more frequently a book is tran- 
ſcribed, ſays he, the more will be the miſtakes of the 
Tranſcribers. Be it ſo: therefore he rakes together 
all the Copies he can find upon the face of rag 
that he may have as many errors as poſſible to chuſe out 
of. The more copies, the more errors; for new Tran- 
ſcripts cannot ſhe us a new Bible; they can only, 
as the Doctor has rightly obſerved, multiply the adul- 
terations of the old. And is not this now an ho eſt 

undertaking upon Dr Kennicott's own principles? IF 1 
deſired to {ce a corrupted Author corrected, I would 
take another method; and let us ſuppoſe this Author 
to be Virgil. Few writings have, been tranſcribed and 
printed oftener than his. What ſhall we do then? 
| 7 See the Account of the Collations at the end of the year 
4700. | 1 6 I Mul ennie to , 


yg 


my | 


Shall, we' run about to all the Schools ihr England, and 
pick up Virgils old and ne from the School-boys (as 
the Doctor ſends his Agents to the mode rm Jetoiſſ' Synu- 
gües) that out af aH the miſtakes of the Preſs, Aud 
ah nonſenſe of falle ſtoppings, we may raiſe a pure 
Text of e ? Stiall we not rather prefer a few 
Cop! ies, and the fewer the better, provided they are 
1 and' careful; written, to all the traſh above- 
mentioned: and will not this way be more likely to 
lead ns to the true Text 6f Virgil? TwO good Copies 
of Virgil n might'tranſ; mit his Works in ſufficient purity 
from tlie Reign of Aug ls to that of George the 
Third. In the Vatican there is a Copy of Virgil older 
than the” Emperor Thats, and another ſuppoſed 
to "be tiearly as old as the Chriſtian 'zera.. Either of 
eſe might be taken from a Copy written f in the life- 
time of Virgil himſelf; and two fuch Copies would 
tranſmit Virgil to the preſent age more ſecurely than 
ty thouſand. I grant that even in ſuch there will be 
ſlips "of the pen, Which the grammar of the paſſage, 
5 5 meafũre of the verſe may enable any body to 
correft”” But when copies are greatly multiplied, the 
cCaſe is different; for then we have not only the care< 
leſſneſs of Tranferibers to contend with, but the imper- 
tinence of adventurous Critics, who hiive taken upon 
hem to correct errors without judgment, or have 
moulded to their own fancy ſuch Palfages as ſeemed to 
be be fe on account of ſome obſcurity they were not 
fed to remove: and the more you have of ſuch 
pics, the more remote you willbe from the 1 
Fett of Vergil. TIC 365 en eien bonicg sys 
ha 5 He more Gimple and rational of theſe nabe was 
q (as far as it could be) by Cardinal X*mencs 
Silk Bis" eomvettcd  Fewnſh Amen, above two hun- 
dred years ago: they took the oldeſt and pureſt Copies 
the world then afford: and have erbte an Hebrew 
Text, 
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Text, which when compared with the ancient Ver-, 
ſions, will preſerve the Old Teſtament, to. us in ſuffi- 
cient purity. to the world's ene. 

The latter method was pr eferred N twelve. 
years ago by Dr. Kennzcott ;. * diſcovered (as theſe | 
laſt-propoſals inform us). that there were preſerved = 
Oxford many Manuſcripts af the, Hebrew, Bible, di Hr. 
ing greatly from: each other.., From this mutual dif- 
agreement in the Copies, he conceived. hopes, that we. | 
might one day or other have a purer Hebrew Text: 
but ſurely without any reaſon. In .concurring. 28 
mony there is ſome evidence; but diſſentient teſtimony. 
leaves us more uncertain than we were before. o 
this diſſentient teſtimony has been the great object of 
Dr.  Kennicott's reſearches; who ſeems among his 
other diſcoveries to have adopted: it as a maxim, that. 
he who ſows in uncertainty will reap in preciſion. 
Therefore his original deſign was to repair the word 
of God by fabricating a neu Text out of all this Jum- 
ber: but happil) that plan is dropt, and he now 
propoſes to giye us the old Text, as in Vander Hooght's 
Edition, with all his extracts from Manuſcripts in the 
Margin: ſo: that his Bible, if the Preſs is, well at- 
tended, may at laſt be as good as Vander, Hooght' Sy ex. 
cept that it will be abundantly more unwieldy in the 
uling, and expenſive in the purchaſe. 5 

Jo convince us more than ever of the expediency of | 
his work for the advancement of Cn: Muan Literature 
he propagates the following evil report againſt the 0¹ 
Teſtament; that z may be preſumed the alterations, which 
have gained admiſſion into the preſent Text have gruen 
the cls ſirength-to the objections of unbelicoers... The Au- 
thor of the Propoſals did not conſider how dangerous 
it is to ſay this, unleſs he can actually ſpecify ſuch alic- 
ratzons and correct them indubitably. He YEE, the 
N 88 in poſſaſſion of me Ke Tellament-;, -And.j;f 
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you chnſe to depoſit eight guineas, perhaps yon may 
ſes (at the Ereeł Calends) whether he is able to get it 
out of their hands again. Bat where does he find the 
alterations which gave ſtrength to the objections of 
Collins, Iindal, or Middleton ? 1 queſtion whether any 
of-them underſtood a fingle verſe of the Hebrew Bible. 
Their method was to {et up heathen books and heathen 
principles, in oppoſition to the Scripture. But the 
Doctor only ſays, 2d may be preſumed. The ſubject has 
been before him for a dozen years; and after all his 
enquiries he has nothing but preſumption for a report 
to: ſcandalous to the the credit of the Old Teſtament: - 

for which we ought to be thankful, : | 
It was | obſerved above, that De Wann colt ends 
about to the Fewnſh Synagogues, and Jeruiſi Rabbies 
for a ſight of their Collections: which is an unac- 
countable, proceeding, if we remember what he has in- 
culcated upon other occaſions. Sometimes we hear 
him complaining, that the advantage of- being collated 
with ancient Manuſcripts has, been readihy granted to 
all Books but the Eren Bible: which complaint he 
knew to be falſe when he publiſhed it. At other 
tunes he objects, that when Cardinal \Ximenes collated 
ancient Manuſcripts, he made uſe only of the worſt 
copies, becauſe he was aſſiſted by men who had for- 
meriy been Jeus. Yet this ſame Dr. Kennicott now 
rejoices, | — his agent Mr. Bruns enjoys one fingular 
priuilige, that of examining Manuſcripts belonging to the 
Smnagogues and learned Jews. Theſe are the terms of 
his; new Propofals. Nay ; he has gone much farther ; 
he now) holds up the Jews as a pattern to all thoſe 
Chriſtians, who are {till ſo incredulous as to doubt the 
expediency. of his undertaking : the ideas of theſe Fews, 
fays he, muſt have great influence on the nunds of many 
Ctunſuats. If after all Dr. Kennicott has ſaid, there be 
_ manner of man who docs not believe, that he i is 
| | | employed 
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employed to the Glory of God and the advancement of 
the Chriſtian Faith, let him go and aik the cus; for they 
have favoured the under taking with tuo very honourable 
Letters in Hebrew: to their foreign brethren. And does 
he, who objected to the interpoſition of converted 
Jews, think this circumſtance fo very much for his 
honour ? Sic notus Uly/es ? Chriſtians, who are really 
concerned for the honour of God's Word, will rather 
be inclined to expreſs their apprehenſions in the terms 
of an unfortunate friend to his country I im⁰⁰ Danaos | 
& dona ferentes. The cus have been inventing fa- 
bles and ſubterfuges for above a thouſand years, to 
defeat all the attempts of the Miniſters of CHriſt, and 
to fortify themſelves in their unbelief: and are they 
now of a ſudden become enamoured of the labours of 
a Chriſtian Divine? What views can they have in giv- 
ing encouragement to his Work, unleſs they ſuppoſe 
he is bringing into the Chriſtian Church a 75 0jan horſe, 
replete with the inſtruments of diſcord and ſcepticiſm ? 
At leaſt, if no other ill purpoſe is promoted by it, this 
effect may naturally ariſe, that Chri/zan Scholars may 
be tempted to waſte cheir time in picking and ſifting of 
Letters, like the Phariſees of old; till the Scripture, 
inſtead of being applied as the power of God to Salva- 
tion, (and ſuchiit is in every verſion of it) ſhall dwindle 
into a lifeleſs and barren object of Criticiſm: and then 
the Jerbs may fee ſome part of their wiſhes accom- 
— Hoc 1thacus velit, & magno mercentur Atride. 
Some late libertine publications, by thoſe who are in 
the new. correcting intereſt, have ſhevn but too 
plainly, that theſe bulpiclons are not ne 
groundleſss. 
Dr. Kennicott has on chargetl wink carrying hims 
ſelf indiſcriminately toward all Manulcripts, without 
any regard to their worth and authenticity. In theſe 


PRE he defends his n and openly avows 
the 
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pringi le. affirming it to be an abſurd altercation; whe- 
ther. the e Manuſcripts wed for this Work, arecariare;not dell 
choſen. Had the Manuſcripts: been few: in number, 
an jucliciouſſy diſtinguiſhed, the Work would have 
been of much more value, and might have Been exe- 
cuted in one fifth part of the time: bach plan, per- 
haps; would not have anſwered the C r's purpoſe 
ſo wall in ſome other veſpetis: ; «therefore he has taken 
up, this ſhocking opinion, that if the Text is but al- 
tered, it matters nat from whenae.or, from whiat—the 
altercation 1 is abfurd {ofa ft „i doi 

[Thele. Propoſals.. have. now given us foe de 
light into the principles: and practices of this modern 


Nello rex of the Hebrew Code. He has brought an ac- 


. ee the, Bible, that ĩt gives frength to the 
objections of unbelie vers; though he is not able to 
ſhew this with. regard tg any ſingle inſtance; and by 
introducing Manulcripts, good, bad, and indifferent, 
without diſtinction, he expoſes it's Text to be cor- 
rupted (which he calls corretted ) by the blunders of 1g- 
norance and barbariſm. 

When I reflect how this undertaking has been pa- 
tronized by Princes, Prelates, and Univerſities, I 
ſeem to mylelf pr ofane in entertaining any diſrepectful 
ſentiments of it, and feel as if I ought to hide my head 
amongſt the malignant Cavillers of the age. When L 
review ſome of the names of Dr. Kennzcott's Subſcribers, 
I am almoſt perſuaded to renounce my own Judgment, 
and confeſs, that the deſign, to which ho -y have given 
their ſanction, muſt be ſerviceable to the intereſts of 
Chriſtianity. But when I examine things as they are 
in themſelves, independent of all that is external and 


ornamental: when I conſider the Aſſurance, Ab- 


ſurdity, and Oſtentation of the Undertaker, how he 
muffles, dilguiſes, and falſifies; how he affects to ho- 


nour the Scripture, while he 3 is pouring contempt upon 


it; 


EPR A c 


L 1365 
it; ho he extols as abſolutely neceſſary a % abſo- 
lutely ſuperfluous; how he denies the Heber Text 
to have been collated with ancient Manuſctipts, - aud 
_ objefts'to-lome, who were concerned in collating” 
becauſe they had been Jews ; how he values the 
e. of ſearching inodern ede "3nd the 
honour of being alliſled by Who are ſtill in 
their unbelief; how he pacifies bis Readers by telling 
them there are no ſuch variations as affect matters of 
faith and practice, and then triumphs in imaginary 
alterations which give ſtrength to the objections of 
Unbelievers; When I conlidet un compare theſe 
and many other glaring inconſiſtencies, I am then 
obliged to conclude, that however pious his Sub- 
ſcribers may be in their intentions, they have unde 
fignedly verified what Potiphar's Wife fallly pretended. 
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3. Inſtead of XL. read XI. 
3. for 5X read 5x, in the ſecond column. 
2. fer 10 read 6. 235 a 
9 N omitted after N οο‚⁴ r 
kg aftet Hunt, for Comma put enter aten. 
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Sixthly, omitted before, Theſe are ekewiſe, De. 
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